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	татті й матеріали збірника “Український археографічний щорічник”
(вип.$12) присвячено різноманітним проблемам української історії XVI–XX ст.
-ублікації з археографії та джерелознавства висвітлюють питання історії періоду
2мельниччини, національно-визвольної боротьби українського народу 1940-х –
1950-х рр. та ін. Окреме місце відведено оглядові україніки в бібліотеках та архівах
�анади й 9арварду, а також статтям з геральдики та сфрагістики. У рубриці
“-ублікації джерел” запроваджуються в обіг документи з історії :олодимирського
ґродського суду XVII ст., листи запорожців до Івана =азепи, джерела з історії
>ової 	ічі, багате листування українських діячів 2І2–22 ст. та ін. :перше$пуб-
лікуються щоденники історика Івана �рип’якевича (1903–1904) та сподвижника
=ихайла$9рушевського, видавця та громадського діяча Юрія Cищенка-	ірого
(1919–1924). Dбірник завершується добіркою рецензій та оглядів наукової літера-
тури, нотатками у рубриці “Miscellanea” і некрологами.

Nля науковців, викладачів історії, вчителів, студентів і всіх, хто цікавиться
історичним минулим України.
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Катерини Антонович23 – емоційно насичені стислі розповіді про дитинство та
юність у Харкові, перші відвідини Києва, родину Алчевських, знайомство з
майбутнім чоловіком – Дмитром Антоновичем (“Мухою”). Такі видання мали
істотне джерельне значення не лише для вивчення діяльності конкретних персо-
налій, а й для дослідження внеску українців у світову культуру.

Детальний аналіз колекції фотографій, зроблених Миколою Гавінчуком, що
зберігаються у Провінційному архіві Альберти, здійснила Франсіс Свиріпа.
Фотодокументи, хронологічні межі яких визначаються 1920-ми–1950-ми рр., до-
слідниця справедливо назвала “незрівнянним візуальним записом” подій укра-
їнського життя в східно-центральній частині провінції Альберти. За її підрахун-
ками, в Провінційному архіві Альберти загалом зберігається 12 тисяч цінних
фотодокументів (портретів, фотографій весіль, ювілеїв, похоронів), у тому числі
близько 4 тисяч – із сільської місцевості. Ці історичні джерела заслуговують на
спеціальне вивчення.

Утім, праці канадських науковців до початку 1990-х рр. на теренах України
залишалися маловідомими. Натомість роботу українських дослідників у канад-
ських архівах у переважній більшості випадків унеможливлювали “фінансово-
просторові” труднощі. Відтак інформація, залучена в будь-який спосіб до науко-
вого обігу, не лише розширювала уявлення про архівну україніку в Канаді, а й
сприяла стиранню багатьох білих плям нашої історії, з’ясуванню не відомих в
Україні фактів життя та діяльності видатних українців. Істотну допомогу в реалі-
зації дослідницьких проектів надавав Канадський інститут українських студій.
Започаткування КІУСом у 1990-х рр. спеціальних стипендій і програм для україн-
ських науковців сприяло безпосередньому ознайомленню їх із фондами канадсь-
ких архівів. Результатом стала низка наукових публікацій та видань, залучення
до наукового обігу відповідної архівної інформації першого й другого рівнів.

Серед перших після відновлення державної незалежності України згадок
про українські архіви в Канаді слід назвати інформацію відомого вченого зі США
Тараса Гунчака про перевезення з Франції до Оттави архіву Українського цент-
рального комітету та оцінку його як “надзвичайно важливого” “для пізнання
українського життя на західноукраїнських землях”24. У контексті огляду укра-
їнських документних комплексів, що зберігаються в архівах Австрії, Німеччини,
Великобританії, Франції, Італії та США, автор називає три установи, де зберіга-
ються документи про Україну: Канадський інститут українських студій в
Едмонтоні, Український документаційний центр у Торонто, Державний архів у
Оттаві. Враховуючи, що на той час уже побачили світ довідники Мирона Мом-
рика й Богдана Кравченка та неточність поданих назв установ, ця згадка не мала
впливу на розвиток досліджень архівної та рукописної україніки в Канаді.

Кількома роками пізніше стислий огляд згаданого американським уче-
ним фонду Українського Центрального Комітету в Національному архіві Ка-

23 Антонович К. З моїх споминів. – Вінніпег, 1965. Ч. 1. – 31 с. – Серія: Літопис УВАН,
ч. 23; її ж. З моїх споминів. – Вінніпег, 1966. Ч. 2. – 80 с. – Серія: Літопис УВАН, ч. 24.

24 Гунчак Т. Україна XX сторіччя в зарубіжних архівах // Український історичний
журнал. – 1991. – № 10. – С. 141.
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нади подав у “Матеріалах засідань Історичної та Археографічної комісій
НТШ в Україні” відомий львівський історик Ярослав Дашкевич25. Попри те,
що увага дослідника зосереджувалася на проблемах польсько-українських
стосунків у 1941–1944 рр., стаття містила цінні завваги щодо кількісного
складу та змісту фонду, стану документів. Наголошувалося на тому, що на
частині документів прізвища та посади осіб, пов’язаних із УЦК, “замазані
чорною фарбою або вирізані ножицями”26. Учений переконливо довів дже-
рельну значущість документального комплексу, вказавши на необхідність
публікації документів, що містяться в ньому.

Цінну інформацію про історію формування (реалізацію Багатокультурної
архівної програми) і склад українських зібрань у Національному архіві Ка-
нади містили виступ Мирона Момрика на Другому Міжнародному конгресі
україністів у Львові (1993)27 та ґрунтовна стаття в журналі “Архіви України”
(1995). Серед найповніших та найінформативніших автор назвав колекції
Михайла Єремієва, Андрія Жука, Ілії Витановича, Євгена Вертипороха,
Дмитра Донцова, Володимира Кубійовича, Василя Авраменка, Юрія і Наталії
Русових. Мирон Момрик вперше поставив питання про можливість повер-
нення в Україну архіву Андрія Жука та анонсував передавання архіву Україн-
ського Національного Уряду в екзилі.

Факт початку інкорпорації українських архівних збірок із Національного
архіву Канади до Національного архівного фонду України зафіксовано в стат-
ті Георгія Папакіна про передавання колекції мікрофільмів з документів кон-
сулатів Російської імперії кінця XIX – початку XX ст.28 до Центрального
державного історичного архіву України, м. Київ. Автор детально описав склад
колекції, кількісні параметри якої – 4 тисячі паспортів та 11 тисяч посвідчень,
свідоцтв, інших документів про народження, хрещення і смерть, хронологічні
межі – 1900–1920 рр. Відтак обґрунтованим був висновок про важливість
цього зібрання для генеалогічних досліджень, які тоді почали помітно активі-
зуватися. Георгій Папакін справедливо наголосив на необхідності врахову-
вати поліваріантність українських прізвищ, почасти невірно зафіксованих у
російських паспортах і записаних канадськими урядовцями зі слів неграмот-
них еміґрантів, та приймання російськими підданими англійських прізвищ,
що ускладнювало генеалогічні пошуки.

25 Дашкевич Я. Документи Українського Центрального Комітету в Національному
архіві Канади про польсько-українські стосунки 1941–1944 рр. // Матеріали засідань
Історичної та Археографічної комісій НТШ в Україні. – Львів, 1999. – Вип. 2: 1995–
1997. – С. 157–159.

26 Там само. – С. 158.
27 Момрик М. Українські архівні збірки при Національному архіві Канади… – С. 79–

87; Momryk M. The Ukrainian Archival Collections at the National Archives of Canada // Другий
Міжнародний конгрес україністів. Історія: Доповіді і повідомлення. Львів, 22–28 серпня
1993 р. – Львів, 1994. – Ч. II. – С. 187–194.

28 Папакін Г. В. Колекція мікрофільмів з Національного архіву Канади // Архіви Укра-
їни. – 1995. – № 4–6. – С. 92–96.
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Стислий огляд українського картографічного матеріалу в Канаді опублі-
кувала 1999 р. Уляна Кришталович, зосередивши увагу на колекції атласів і карт
із відділу картографії бібліотеки Альбертського університету та з приватної ко-
лекції Івана Лисяка-Рудницького в Архіві Альбертського університету29. Серед
особливо цінних дослідниця назвала колекцію старовинних карт України періоду
козаччини: “Magni Ducatus Lithuaniae” (1613), “Ukrainae queae Kiovia” (1569),
“Amplissima Ukrainae Regio” (1728). Водночас у статті вказувалося на наявність
у бібліотеці Альбертського університету рідкісних видань: “Атласу України і
суміжних країн” (1936) Володимира Кубійовича, “Історичного атласу України”
(1980) Любомира Винара та Івана Теслі. Цінність огляду полягала передусім у
його новизні для українських дослідників.

Серед публікацій, присвячених окремим архівним збіркам, превалюють стат-
ті про колекцію Андрія Жука в Національному архіві Канади та зібрання Івана
Огієнка в Архіві Української православної церкви в Канаді у Вінніпезі. Вперше
склад колекції Андрія Жука на підставі укладеного Мироном Момриком опису
висвітлили для українських читачів Марина Палієнко та Ігор Срібняк у статті
“Матеріали колекції Андрія Жука Національного архіву Канади як джерело
вивчення історії України”30 (1999). Ґрунтовні публікації з цього питання подав
Ігор Гирич 2002 р. (альманах “Молода нація”) та 2004 р. (Збірник наукових праць
“До джерел” на пошану Олега Купчинського з нагоди його 70-річчя)31.  В обох
текстах автор не лише окреслив склад і зміст колекції, але й висвітлив основні ета-
пи життя та діяльності Андрія Жука (в другій статті значно детальніше) та долю
його архіву. Заслуговують на увагу висновки дослідника щодо матеріалів, які
потребують першочергової публікації. Йдеться передусім про щоденник Андрія
Жука та його листування з діячами РУП–УСДРП: Левом Юркевичем, Миколою
Поршем, Володимиром Винниченком, В’ячеславом Липинським, неопубліковані
праці Андрія Жука з історії Лубенщини.

Власне Ігор Гирич зробив перші вагомі кроки в публікації невідомих
рукописів Андрія Жука. 2002 р. в рубриці “Архів” 3 (24) числа альманаху “Молода
нація”, спеціально присвяченого діяльності цього громадсько-політичного діяча,
він опублікував великі фраґменти спогадів Жука, дві його автобіографії, нотатки
про Всеукраїнську національну раду, “плятформу” Союзу визволення України,
листи до Симона Петлюри32. У цьому ж числі опубліковано дві статті Андрія

29 Кришталович У. Карти України XVII–XVIII ст. в архівах та бібліотеках Канади //
Матеріали засідань Історичної та Археографічної комісій НТШ… – С. 216–217.

30 Палієнко М., Срібняк І. Матеріали колекції Андрія Жука Національного архіву Ка-
нади як джерело вивчення історії України // Спеціальні галузі історичної науки: Зб. на пошану
М. Я. Варшавчика. – К., 1999. – С. 168–175.

31Гирич І. Канадський архів Андрія Жука // Молода нація. – 2002. – № 3 (24). – С. 168–
176; його ж. Архів Андрія Жука як джерело дослідження українського суспільно-політичного
життя початку XX ст. // До джерел: Зб. наук. праць на пошану Олега Купчинського з нагоди
його 70-річчя. – К.; Львів, 2004. – С. 441–454.

32 Андрій Жук: матеріали до біографії (автобіографія, спогади, листування) // Молода
нація. – 2002. – № 3 (24). – С. 177–240.
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Жука “Проф. М. Грушевський і Союз визволення України в роках Першої світової
війни” та “Як дійшло до заснування Союзу визволення України (Спомини у
20-ліття “Союзу”)”33.

Листування Андрія Жука та В’ячеслава Липинського, яке власник архіву
вважав однією із найцінніших частин свого зібрання й зберігав у оригіналах і
копіях, опубліковано 2003 р. в першому томі серії “Архів” проекту “В’ячеслав
Липинський: повне зібрання творів, архів, студії”, започаткованого Східноєвро-
пейським дослідним інститутом ім. В. К. Липинського34.

Документи із Національного архіву Канади, пов’язані з життям Дмитра Дон-
цова (витяг із метричної книги, посвідки про освіту, довідку про склад сім’ї,
закордонний паспорт), опублікувала 2003 р. Галина Сварник, подавши в
передмові стислу характеристику фонду35.

Важливий археографічний проект за результатами наукового стажування в
Колегії св. Андрія при Університеті Манітоби (1997) започаткував проф. Микола
Тимошик. Йдеться про серію “Рукописна спадщина”, що є складовою видавни-
чого проекту Фундації імені митрополита Іларіона (Огієнка) “Запізніле вороття”.
Упродовж 2002–2006 рр. у цій серії вийшли праці Івана Огієнка, які не були
видані за життя вченого і зберігалися в Архіві Української Православної Церкви
в Канаді у м. Вінніпезі: “Українське монашество” (2002), “Тарас Шевченко”
(2003), “Українська церква за часів гетьмана Мазепи” (2004), “Розп’ятий Мазепа”
(2005), “Церковна хронологія” (2006). Тексти рукописів було надано видавцям
(співголови редакційної ради проекту: Анна Фігус-Ралько (Канада) та Микола
Тимошик) Консисторією УПЦ в Канаді. Видання супроводжуються ґрунтовними
передмовами і необхідними коментарями.

Послідовну роботу з публікації документів, що зберігаються в канадських
архівах, здійснює проф. Юрій Мицик. За результатами наукових стажувань у
Канадському інституті українських студій (1999, 2004) дослідник систематично
оприлюднював виявлену ним у архівах та бібліотеках Канади архівну інформацію
у вигляді добірок документів та окремих документальних видань. У цьому кон-
тексті заслуговує на увагу публікація проф. Мициком вибраних листів Ілька
Борщака, Романа Дашкевича, Юрія Клена, Леоніда Мосендза, Наталії Полон-
ської-Василенко до митрополита Іларіона із Архіву Української Православної
Церкви в Канаді36. У започаткованій Юрієм Мициком серії “Джерела з історії
української еміграції” вийшло два випуски: “Листування митрополита Іларіона

33 Жук А. Проф. М. Грушевський і Союз Визволення України в роках Першої світової
війни // Молода нація. – 2002. – № 3 (24). – С. 111–134; його ж. Як дійшло до заснування
Союзу Визволення України (Спомини у 20-ліття “Союзу”) // Там само. – С. 135–150.

34 Липинський В.  Твори. Архів. Студії / Гол. ред. Я. Пеленський. – К.; Філадельфія,
2003. – Т. 1: Листування. – С. 741–844.

35 Сварник Г. Дмитро Донцов у невідомих документах 1890–1945 рр. з Національного
архіву Канади // Воля і Батьківщина. – Львів, 2003. – Ч. 1–2. – С. 173–186.

36 Мицик Ю. З архівної спадщини митрополита Іларіона (Огієнка) // Архівознавство.
Археографія. Джерелознавство: Міжвід. зб. наук. праць. – К., 2001. – Вип. 3: Джерелознавчі
дисципліни. – С. 41–62.
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(Огієнка)” (2005) та “Листування Леоніда Мосендза” (2005). Крім того, вчений
підготував і видав щоденник Івана Боберського за 1918–1919 рр. (2003), оригінал
якого зберігається в Осередку української освіти і культури у Вінніпезі.

Загалом окремі добірки українських документів із канадських архівів публі-
кувалися в археографічних виданнях Інституту української археографії та дже-
релознавства імені М. С. Грушевського, Українського науково-дослідного інсти-
туту архівної справи та документознавства, Національного університету “Києво-
Могилянська академія” та ін.

Склад та зміст архіву митрополита Іларіона (Івана Огієнка), крім о. Юрія
Мицика, досліджували проф. Микола Тимошик та проф. Ірина Тюрменко. Зокре-
ма, Микола Тимошик уперше розглянув проблему повернення архіву митропо-
лита Іларіона в Україну, опублікувавши тексти заповітів (1945, 1967) митрополита
та проаналізувавши причини написання цих заповітів37.

До публікацій узагальнюючого характеру, що побачили світ упродовж
2004–2006 рр., слід віднести статті Ірини Тюрменко “Україніка в канадських
архівах”, Анни Крохмаль “Торонто – центр українознавчих досліджень”, Яро-
слава Розумного “Українські архіви Вінніпеґу”38. Кожна з цих праць вирішує
конкретне завдання. Так, у статті описового характеру Ірина Тюрменко подала
інформацію про окремі документальні комплекси (листування В. Кубійовича,
Д. Дорошенка, Н. Полонської-Василенко, М. Мандрики, О. Войценко) в скла-
ді українських зібрань Національного архіву і бібліотеки Канади, склад архіву
митрополита Іларіона у Вінніпезі, окремі архівні збірки Осередку української
культури і освіти. Польська дослідниця Анна Крохмаль стисло висвітлила
склад бібліотечних (бібліотеки Університету Торонто; бібліотеки музею Тара-
са Шевченка) та архівних (Українсько-канадського центру досліджень і доку-
ментації, Архіву провінції Онтаріо, Архіву м. Торонто) зібрань, які зберігають
документи, пов’язані з українською історією та культурою (м. Торонто). Особ-
ливістю публікації є аналіз внеску української громади м. Торонто у створен-
ня та зберігання українських документальних колекцій. Проблему створення
спеціального довідника про архівну та рукописну україніку в Канаді порушив
професор Манітобського університету Ярослав Розумний. Вчений детально
репрезентував склад українських архівів у Вінніпезі та проаналізував проб-
леми, пов’язані із забезпеченням збереженості джерел до історії України та
українців у Канаді.

Таким чином, можна констатувати: по-перше, період активізації досліджень
українських архівів у канадській історіографії припадає на початок 1970-х рр., а
в українській – на початок 1990-х; по-друге, істотним є внесок КІУСу та УВАН
у розвиток вивчення, упорядкування та залучення до наукового обігу документів
архівної та рукописної україніки у Канаді; по-третє, в українській історіографії
тематичний спектр досліджень архівної та рукописної україніки досить обме-
жений через недостатню поінформованість науковців щодо складу і змісту укра-

37 Тимошик М. Архів митрополита Іларіона в Канаді: проблема повернення в Укра-
їну // Студії з архівної справи та документознавства. – 2001. – Т. 7. – С. 95–99.

38 Розумний Я. Українські архіви Вінніпеґу…
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їнських збірок у Канаді; по-четверте, розпочата першими довідниками про
українські архіви в Канаді (Мирона Момрика, Богдана Кравченка, Володимира
Сеньчука та ін.) робота надзвичайно актуальна як для України, так і для Канади,
і потребує продовження з метою створення комплексного довідника про архівну
та рукописну україніку в Канаді, а також довідника про українські “установи
пам’яті” (архіви, музеї та бібліотеки) в Канаді.

Загальний огляд комплексів архівних документів
українського походження та створених етнічними українцями

в Канаді
Канада належить до країн, у державних і недержавних архівах (бібліотеках,

музеях) та приватних колекціях яких зберігається найбільше документів архівної
та рукописної україніки. Упродовж понад століття чотири хвилі української емі-
ґрації (її офіційним початком вважається прибуття до Альберти 1891 року в
пошуках землі для себе та своїх односельчан мешканців Небиліва – Івана Пилипі-
ва та Василя Єленяка) утворили або вивезли з собою величезні документальні
масиви, що є важливими історичними джерелами як до історії українців у Канаді,
з’ясування їхньої ролі в канадському поліетнічному суспільстві, історії еміґрації,
так і до історії України та українського народу в цілому. Згідно зі ст. 12 Конституції
України, наша держава “дбає про національно-культурні потреби українців”,
які мешкають за її межами39. Вивчення історичних джерел до історії українського
народу та залучення до суспільного обігу інформації про їхній зміст належить
до важливих форм українсько-канадської співпраці в галузі науки. За останніми
даними, населення Канади складає 31752842 чол., з них українського
походження – 1071060. Однак те, що, за даними перепису 2001 р., рідною мовою
назвали українську лише 148090 канадців40, актуалізує проблему збереження й
дослідження української культурної спадщини не лише для України, а й для
Канади. З огляду на зростання уваги в сучасному суспільстві до осягнення
власних коренів та вивчення родинної історії задля усвідомлення своєї сутності
в макрокосмі й передання цього спадку наступним поколінням дослідження
архівної інформації набуває першочергової ваги. Українці за походженням
переважно мешкають у таких канадських провінціях: Альберта, Атлантичні
провінції (Нью-Брунсвік, Ньюфаундленд і Лабрадор, Нова Шотландія, острів
Принца Едуарда), Британська Колумбія, Квебек, Манітоба, Онтаріо, Саскачеван.
Найбільша кількість документів, пов’язаних із історією та культурою України, а
також історією еміґрації та української спільноти в Канаді, зосереджена в Оттаві
та історичних “столицях українства” – Едмонтоні, Вінніпезі, Торонто. Завдяки
послідовному впровадженню від 1971 р. ідеї багатокультурності в умовах
двомовності як однієї з провідних у культурній політиці цієї держави, архівні
документи українського походження збережені й переважно доступні
користувачам.

39 Конституція України: Прийнята на п’ятій сесії Верховної Ради України 28 черв.
1996 р. – К., 1997. – С. 7.

40 Канада // Ukrainian Maple Pages. – Toronto, 2006. – Р. 9.
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Локалізовані в Канаді архівні документи, вивезені українськими еміґрантами
переважно другої й третьої хвилі та утворені етнічними українцями за межами
України, можна поділити на такі типологічні групи:

А) документи українських урядів, міністерств та відомств: Міністерства
віросповідань УНР, Міністерств закордонних справ УНР і ЗУНР та ін.;

Б) документи дипломатичних установ УНР та ЗУНР: надзвичайних дипло-
матичних місій УНР в Італії, Австрії, Угорщині, Німеччині, Швейцарії, Румунії,
США; дипломатичних представництв ЗУНР у США та ін.;

В) документи українських військових підрозділів: УПА та ін.;
Г) документи українських організацій, створених у інших країнах: Спілки

визволення України, Світового конгресу вільних українців, Світової федерації
українських жіночих організацій та ін.;

Ґ) документи українських організацій, створених у Канаді: а) загальноканад-
ських: Комітету українців Канади, Українського національного об’єднання, Укра-
їнського товариства “Просвіта”, Союзу гетьманців-державників, Братства україн-
ців-католиків Канади, Робітничого благодійного союзу Канади, Благодійної орга-
нізації українських жінок, Союзу українок Канади, Товариства об’єднання укра-
їнських канадців, Української суспільно-харитативної служби; б) провінційних:
Української піонерської асоціації Альберти, Клубу українських професіоналістів
і підприємців в Едмонтоні, Українського музичного товариства в Альберті, Укра-
їнської громади Монреалю, Товариства українських канадських професіоналістів
і підприємців Торонто, Української медичної асоціації Північної Америки та ін.;

Д) документи українських молодіжних організацій, створених у Канаді:
Української молодіжної асоціації “Пласт”, Спілки української молоді Канади,
Спілки українських студентів Канади, Української католицької молоді Канади,
Української канадської студентської федерації Оттави, Українського національ-
ного молодіжного об’єднання Канади та ін.;

Е) документи наукових і навчальних установ, спрямованих на розвиток укра-
їнської науки і освіти в Канаді: Наукового товариства імені Т. Шевченка, батьків-
ського Комітету сприяння українській освіті в Альберті, Канадського інституту
українських студій; музею “Село української культурної спадщини” (Едмонтон),
Українського музею Канади Союзу українок Канади та ін.;

Є) колекції видатних українських діячів, що мешкали в Канаді: Василя Авра-
менка, Костянтина Андрусишина, Катерини Антонович, Миколи Мандрики,
Івана Огієнка (митрополита Іларіона), Олени Кисілевської та ін.;

Ж) документи видатних українських діячів, які не мешкали в Канаді, але пе-
редали сюди на зберігання документи: Володимира Кубійовича, Андрія Жука,
Михайла Єремієва в Національному архіві і бібліотеці Канади, Євгена Бачинсько-
го в бібліотеці Карлтонського університету, Євгена Деслава (Слабченка) в Архіві
Осередку української освіти і культури, Данила Скоропадського та Аркадія Люб-
ченка в Бібліотеці рідкісних видань ім. Томаса Фішера Торонтського університету.

Документи зберігаються в державних та громадських установах:
А) державних архівах: а) національному: Національному архіві і бібліотеці

Канади; б) провінційних: Провінційному архіві Онтаріо, Провінційному архіві
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Альберти, Провінційному архіві Саскачевана, Провінційному архіві Манітоби
та ін.; в) муніципальних: Архіві м. Альберта, Архіві м. Торонто, Архіві м. Ата-
баска, Архіві м. Ванкувер, Архіві м. Гленбоу;

Б) церковних архівах: Архіві Української Православної Церкви в Канаді,
Архіві Української Католицької Архієпархії, Архіві Конференції канадської
об’єднаної церкви Альберти та північно-західних територій; Архіві Конференції
канадської об’єднаної церкви Манітоби та північно-західного Онтаріо; Архіві
монастиря св. отців Василіан у Мондері;

В) архівах самоврядних установ і організацій: Архіві Української Вільної
Академії Наук в Канаді;

Г) університетських архівах та бібліотеках: бібліотеці Карлтонського універ-
ситету (Оттава, Онтаріо), Архіві Університету Альберти (Едмонтон, Альберта),
Українському фольклорному архіві Богдана Медвідського (Едмонтон, Альберта),
Архіві Університету Вікторія, Архіві Університету Йорка, Архіві та спеціальних
колекціях Університету Ріджайни, Архіві та спеціальних колекціях Університету
Манітоби; спеціальних колекціях Університету Калгарі та ін.;

Ґ) архівах громадських об’єднань: Архіві Осередку української культури і
освіти (Вінніпег, Манітоба); Архіві Українсько-канадського дослідчо-документа-
ційного центру (Торонто, Онтаріо), Українському архіві-музеї Альберти (Едмон-
тон, Альберта);

Д) музейних зібраннях: Українському музеї Канади Союзу українок Канади
(головний офіс – Саскатун, відділення – в Торонто, Вінніпезі, Едмонтоні, Калгарі,
Ванкувері), музеї “Село української культурної спадщини” (Едмонтон).

Е) приватних архівах.
Типо-видовий склад архівної та рукописної україніки в Канаді досить різно-

манітний. Це документи офіційного й особового походження: управлінська (орга-
нізаційно-розпорядча, фінансова) документація, офіційне і приватне листування,
науково-технічна документація, щоденники, спогади, рукописні книги, аудіовізу-
альні документи, картографічні документи, документи усної історії.

За традицією, що склалася в канадських архівах щодо організації документів,
до складу одного фонду/колеції, як правило, включено документи з паперовими
носіями, фотодокументи, вирізки з газет і журналів, друковані видання: газети,
журнали, брошури, книги, плакати, в окремих випадках – музейні речі. Часто
наявні дублетні матеріали.

Доступ до інформації в деяких випадках регулюється особами, які передали
документи на зберігання. Для користування такими документами необхідне
отримання спеціального дозволу (наприклад, колекція Михайла Єремієва, фонд
Романа Гнатишина в Національному архіві й бібліотеці Канади, колекція Івана
Лисяка-Рудницького в Архіві Університету Альберти, колекція Юрія Луцького
в Архіві Торонтського університету та ін.).

Окремі фонди, згідно з заповітом фондоутворювача, мають бути передані
до України – незалежної демократичної держави, за яку вони боролися впродовж
свого життя (колекція Андрія Жука з Національного архіву й бібліотеки Канади,
фонд митрополита Іларіона (Огієнка) з Архіву Української Православної Церкви
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в Канаді, архів генерала Михайла Садовського з Архіву УВАН та Військово-
історичного музею-архіву в Вінніпезі та ін.).

Архівні зібрання, що зберігаються в державних і недержавних архівах Кана-
ди, є надзвичайно цінними джерелами як до історії України та українського
народу, так і до історії української еміґрації та вивчення внеску українців у
розвиток канадського суспільства.

Українські архіви провінції Онтаріо

У провінції Онтаріо українські архіви зосереджені переважно в столиці Кана-
ди – Оттаві (тут українську громаду складають 17235 осіб) та одному з найбіль-
ших міст країни – Торонто, де мешкає близько 30% (104490 чол.) українського
населення Канади41.

Відповідно до свого статусу Національний архів і бібліотека Канади (От-
тава) зберігає документи національного значення, серед яких понад 220 фондів
українського походження та створених канадськими українцями. Об’єднання
заснованого 1872 р. Національного архіву Канади і Національної бібліотеки
Канади в одну установу відбулося відповідно до Акта про Бібліотеку та Архів
Канади від 22 квітня 2004 р. Створена як Архівний відділ, що спершу розташо-
вувався в західній частині Парламенту, ця установа 1912 р. була реорганізована
в Громадський архів Канади з наданням повноважень міністерства і підпоряд-
куванням прем’єр-міністру (згодом – державному секретареві), а 1987 р. отримала
статус Національного архіву Канади42. З точки зору комплектування документами
українського походження в історії архіву, до пріоритетних завдань якого належить
сприяння “об’єднанню спільнот у Канаді, котрі беруть участь у придбанні, збере-
женні та розповсюдженні цих знань”, найважливішими є 1970–1980 рр. Саме на
цей час припадає створення в квітні 1972 р. уже згадуваного Національного ет-
нічного архіву в складі Рукописного відділу Національного архіву Канади.
Активна популяризація архівом ідеї створення зібрань етнокультурних громад
(листування з пресою, окремими діячами, організаціями; зустрічі, що завершува-
лися підписанням угод) мала позитивні результати: першими серед українських
організацій на державне зберігання передали свої архіви Комітет українців
Канади та Товариство української національної молоді Канади, у 1974–1975 рр.
надійшли колекції відомої громадської діячки, лідерки українського жіночого
руху, сенаторки, редакторки, письменниці Олени Кисілевської (1869–1956) та її
сина – історика, соціолога, журналіста Володимира Кисілевського (1896–1976).
На початку 1980-х рр. з Мюнхена було офіційно передано збірку Українського
Національного Уряду в екзилі, з Відня – архів видатного громадсько-політичного
діяча Андрія Жука, з Женеви – документи колишнього дипломата, професора
Михайла Єремієва. 1989 р. Національний етнічний архів було перейменовано
на Багатокультурну архівну програму. Реалізація програми співпраці з Канадсь-

41 Онтаріо // Ukrainian Maple Pages. – Toronto, 2006. – P. 37.
42 Lacasse Danielle, Lechasseur Antonio. The National Archives of Canada, 1872–1997. –

Ottawa, 1997.
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ким інститутом українських студій не лише уможливлювала досягнення основної
мети – збирання архівів організацій національного значення та визначних діячів,
а й сприяла активізації українознавчих досліджень. Великий внесок у виявлення,
збирання та упорядкування українських збірок у Національному архіві й бібліо-
теці Канади зробив Мирон Момрик – чи не найавторитетніший знавець україн-
ських архівів у Канаді.

Нині в Національному архіві й бібліотеці Канади зібрано фонди особового
й офіційного походження, архіви громадських об’єднань, аудіо- та відеоколекції,
що відображають історію державотворення України, її духовний і культурний
розвиток, життя українців у Канаді, а також близько 3,18 млн мегабайтів інфор-
мації в електронному форматі, у тому числі понад 9500 – канадської періодики
та книг різними мовами світу.

До найбільших за обсягом фондів особового походження належать колекції
Андрія Жука, Ярослава Рудницького, Михайла Єремієва, Катерини Антонович,
Ольги Войценко, Володимира Кисілевського, Рамона Гнатишина, Миколи Ман-
дрики.

Неодноразово за останні роки привертала увагу дослідників колекція Андрія
Жука – своєрідний архів українського визвольного руху початку XX ст., дбайливо
зібраний і збережений людиною, яка усвідомлювала значення історичних джерел
для об’єктивних досліджень. Висунута Центральною Управою УСС ідея створен-
ня на початку 1920-х рр. у Відні Товариства “Український Музей-Архів” для “зби-
рання і сконцентрування в однім місці, упорядкування і відповідного забезпе-
чення цілости і сохранности актів урядових установ ЗУНР”43 була надзвичайно
близька Андрієві Жуку, а бездіяльність щодо її втілення хвилювала його як свідо-
мого українця. Звертаючись до Президента ЗУНР Євгена Петрушевича, він наго-
лошував: “…мене ця справа не обходить як держателя архівних і музеальних ре-
чей, отже мені також залежить в тім, щоби справа державних архівів у зв’язку зі
справою Товариства “Музей-Архів” була так поведена, аби дійсно повстала якась
поважна національна інституція, а вона може постати тоді, коли притягнеться до
сего відповідальних людей”44. Людиною, здатною належно організувати роботу
Музею-Архіву, Андрій Жук вважав Мирона Гаврисевича. Високо цінуючи його
як особу відповідальну, патріотичну, що вміє поважати ідейні цінності, та зважа-
ючи на достатню матеріальну забезпеченість, аполітичність і “прив’язаність” до
Відня, він рекомендував Євгену Петрушевичу призначити Мирона Гаврисевича
“зарядчиком державного архіву” та Головою Товариства “Музей-Архів”45. Нато-
мість В’ячеслав Липинський радив ретельному збирачеві залишити активну полі-
тику заради організації збереження історичних джерел: “Краще візьміться серйоз-
но і виключно за справу Музею-Архіву, до чого Вас саме життя і становище ваше
(як посідача великого архіву) кличе”46. Та склалося так, що першим архівосхо-
вищем для збірки Андрія Жука стала його невеличка віденська квартира, а зби-
рання й упорядкування архіву до кінця життя залишалося усвідомленою місією

43 Національний архів і бібліотека Канади. – MG30C167. – Vol. 24. – Ph. 6.
44 Там само.
45 Там само.
46 Гирич І. Архів Андрія Жука як джерело… – С. 448.
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відомого українця. Він мав наміри передати збірку до Наукового товариства
ім. Т. Шевченка у США чи до архіву УВАН у Нью-Йорку, однак зрештою зусил-
лями канадського дослідника Юрія Бошика та архівіста Мирона Момрика на
початку 1980-х рр. колекцію Андрія Жука було переправлено з Відня до Оттави.

Важливою складовою колекції є особисті документи фондоутворювача, що-
денники, нотатки, записники, приватне листування. Деякі з них уже опубліковані
Ігорем Гиричем, однак більша частина ще потребує дослідження та залучення
до наукового обігу. Окрему групу в складі колекції складають документи, пов’я-
зані з діяльністю Союзу визволення України, РУП–УСДРП (у тому числі біогра-
фічні матеріали про Д. Антоновича, В. Дорошенка, Л. Когута, А. Лівицького,
Б. Мартоса, М. Порша, В. Сімовича та ін.). Велику цінність мають документи,
інформація яких відображає діяльність Загальної Української Ради (протоколи
зборів, резолюції), Української національної ради (склад, статут, протоколи,
звернення, примірники газети “Український прапор”), Українського державного
союзу у Відні, Комітету оборони західноукраїнських земель тощо.

Важливе значення для дослідження історії дипломатії має комплекс доку-
ментів, пов’язаних із дипломатичною діяльністю Андрія Жука – документи,
газетні вирізки, статті, бюлетені пресових бюро дипломатичних представництв
УНР, звернення голови української делегації на Паризькій мирній конференції
1919–1920 рр. графа Тишкевича до міністра закордонних справ УНР, Статут та
звіти Західно-українського товариства Ліги Націй, листування зі Слов’янською
бібліотекою Чехо-Словаччини щодо продажу книжок, листування з Відділом
Українського Червоного Хреста для допомоги полоненим в Австрії та ін. Тут
відклалися унікальні видання, зокрема бюлетень “Die Ukraine” Надзвичайної
дипломатичної місії УНР в Угорщині, жодного примірника якого не збереглося
ні в Україні, ні в Угорщині.

Цінну інформацію містить група епістолярних джерел. Це листування з Сер-
гієм Єфремовим, Антоном Крушельницьким, Іваном Огієнком, Олександром
Олесем, Михайлом Грушевським, Катериною Гриневичевою, В’ячеславом Ли-
пинським, Лонгином Цегельським, Миколою Васильком, Миколою Поршем,
Антоном Крушельницьким, Юрієм Тищенком, Володимиром Темницьким, Во-
лодимиром Винниченком, Василем Доманицьким, Іваном Возняком, Володи-
миром Дорошенком, Марком Антоновичем, Катериною Антонович, Дмитром
Донцовим, Романом Перфецьким, Симоном Петлюрою, Юрієм Тищенком
(Сірим). Збереглося також листування Андрія Жука з науковими установами та
навчальними закладами: Українським науковим інститутом у Берліні (1928–
1930), Науковим товариством ім. Т. Шевченка у Нью-Йорку (1957–1960), Укра-
їнським вільним університетом (1958–1962), Бібліотекою ім. Симона Петлюри
в Парижі (1929). Загалом колекція Андрія Жука є важливим джерелом до історії
українського визвольного руху, потреба повернення якого до України очевидно
назріла.

Не менш складна одіссея фонду українського громадського діяча, журналіс-
та, дипломата Михайла Єремієва (1889–1975), який на схилі життя основним зав-
данням визначив упорядкування свого колосального за складом і змістом архіву.
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Як науковець, він усвідомлював значення збірки для історії. “Само собою, що
не весь матерьял є цінний, але є багато унікив, як наприклад, моє листування
з українськими і прометеєвськими діячами, яке виносить понад 500 листів. Там
є листи М. Тишкевича, В. Винниченка, Б. Мартоса, Лівицьких (батька й сина),
М. Ковалевського, кн. Трубецького до наших послів в Європі. Є наші дипльома-
тичні документи, пашпорти дипльоматичні і консулярні, видання еміґрації. Ко-
лекції моїх бюлетенів на 6 мовах, велика кількість витинок з чужих газет, матерья-
ли в справі убивства С. Петлюри і процеса Шварцбарда, відгуки на це світової
преси і багато інших. У Бібліотеці є також немало цінних видань, а окрим того
маю великий фото-архив, де є ще не друковані фото С. Петлюри. Все це має істо-
ричну цінність, яка значно збільшиться, коли я зможу сам упорядкувати мої збір-
ки, бо я знав всіх кореспондентів особисто і можу дати їх цінні характеристики”, –
писав він директору Бібліотеки ім. Симона Петлюри в Парижі менш ніж за два
роки до смерті. Висновків про необхідність особисто впорядкувати свій архів він
дійшов після кількох невдалих спроб доручити цю важливу справу добровільним
помічникам (один викрав старовинні гравюри й усі марки, іншому не знайшлося
місця в домі для роботи) і внаслідок відсутності розуміння в родині важливості
архіву й краху ідеї створення в Женеві Центрального українського архіву.
84-річний учений усвідомлював брак часу на тривалу роботу з упорядкування
архіву. Не маючи засобів для життя, він вирішив продати архів за 25000 шв. фран-
ків для того, щоб мати кошти на упорядкування архіву, а решту грошей залишити
за заповітом інституції, яка придбає його архів. На початку 1980-х рр. зусиллями
Юрія Бошика та Мирона Момрика збірка нарешті знайшла місце в Національ-
ному архіві Канади.

Фонд Михайла Єремієва має у своєму складі його особисті та родинні доку-
менти: автобіографії, посвідку члена УСДРП, медичні довідки, паспорти та інші
документи Параскеви Єремієвої, членські посвідки Гелени Єремієвої (другої
дружини), дипломатичні документи і листування. Великий блок, на цінності
котрого наголошував фондоутворювач, складає листування. Респондентами
Михайла Єремієва були Дмитро Андріївський, Микола Аркас, Степан Баран,
Євген Бачинський, Юрій Бойко (Блохин), Олександр Шульгин, Євген Деслав,
Дмитро Дорошенко, Світозар Драгоманов, Никифор Григоріїв, Володимир
Кисілевський, Андрій Макаренко, Борис Мартос, Євген Онацький, В’ячеслав
Прокопович, Мілена Рудницька, Роман Смаль-Стоцький, Микола Троцький,
Микола Василько, Любомир Винар, Степан Вітвицький, Павло Юзик, Яків
Зозуля, Андрій Жук та ін. У фонді Єремієва чи не найширше представлено
документи про українську дипломатію доби УНР (надзвичайні дипломатичні
місії УНР в Парижі, Італії, Швейцарії), Товариство Симона Петлюри (листування,
інформація про процес над Шварцбардом, нотатки, вирізки з газет), родину
Андрія Чеховського та ін.

Цінну інформацію з історії української культури зберігає фонд живописця,
графіка, дружини Дмитра Антоновича – Катерини Антонович (Серебрякової)
(1884–1975). У складі фонду – її особисті документи: членські картки, посвідки,
паспорти з Канади та Чехо-Словаччини, студентський квиток із УВУ в Празі
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(1924–1925 рр.), членські картки секції журналістів СФУЖО, Галереї мистецтв
у Вінніпегу, КУК, еміґраційні документи, проїзні документи (квитки на літак,
поїзд тощо), вирізки з газет та журналу “Жіночий світ”, Почесна грамота УВАН
у Канаді у “мистецькій клясі” за наполегливу і віддану працю на полі української
культури від 20 листопада 1960 р.; посвідка почесного члена УВАН у Канаді від
9 березня 1972 р. Досить повно представлено у фонді листування, як у родинних
справах, так і в громадських, наукових, культурних (листи від Бориса Мартоса,
Володимира Міяковського, Юрія та Наталії Русових, Ганки Шумовської, Уласа
Самчука, Михайла Садовського, Олександра Шульгина, Юрія Сірого (Тищенка),
Олександра Тимошенка, Ольги Войценко, Андрія Жука, Ірини Мушки, Аркадія
Марголіна та ін.; листування з Українським виставковим комітетом, Комітетом
українців Канади, Українською жіночою організацією в Америці, НТШ,
Українською Православною Церквою у США, СФУЖО, Українським музеєм-
архівом у Клівленді). Окрему групу документів складають рукопис життєпису
Катерини Антонович та біографічні нотатки, опубліковані спогади в часописі
“Нові дні” та окремо; вирізки з газет (у тому числі з журналу “Жіночий світ” від
22 лютого 1975 р. з портретом роботи Якова Гніздовського (1973) про смерть
К. Антонович). На спеціальне дослідження заслуговують біографічні записки
Катерини Антонович про Юрія Кістяківського та академіка Кістяківського,
Олександра Коваленка, Миколу Міхновського, Олександра Олеся, Софію та
Наталію Русових, Людмилу Старицьку-Черняхівську та родину Старицьких.
Разом із документами зберігаються друковані матеріали: газети, журнали, дитяча
література (поеми, переклади) тощо.

Не менш цінну інформацію зберігає фонд авторки 8-томового “Літопису
українського життя в Канаді” (Вінніпег; Едмонтон, 1967–1992), видавця, пись-
менниці, громадської діячки Ольги Войценко (1909–1996). Тут серед великого
листування з родиною Сікевичів є листи Михайла Грушевського до редакції
газети “Український голос”, творчі матеріали.

Зі змістом мікрофільмованого фонду громадсько-політичного діяча, журна-
ліста, літературного критика, ідеолога українського націоналізму Дмитра Дон-
цова (1883–1975) можна ознайомитися переважно в копіях. Тут зберігаються
його особисті документи біографічного характеру (витяг з метричної книги Олек-
сандро-Невського собору м. Мелітополя від 18 грудня 1890 р. про народження
Дмитра Донцова, шкільні та університетські посвідки, документи про освіту,
свідоцтво про закінчення Львівського університету (8 квітня 1914 р.), диплом
доктора філософії (1917), паспорти, відомості про склад родини, рукопис авто-
біографії за період із 1905 по 1951 р., записники, щоденники за період з 4 травня
1919 по 24 травня 1921 р., адресна книга, матеріали про відзначення 80-літнього
ювілею та 50-ліття письменницької праці, газетні вирізки з некрологами та інфор-
мацією газети “Гомін України” про похорон Дмитра Донцова), документи майно-
вого характеру, документи службової та громадської діяльності (інформація про
відділ Осередку слов’янських студій при Університеті в Монреалі, де на створеній
1949 р. кафедрі української літератури викладав Дмитро Донцов), “Справи
Донцова” в Англії та Канаді щодо обговорення права в’їзду Донцова до Канади
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та вимог видачі його Москві, епістолярій (зокрема листування Надзвичайної
дипломатичної місії УНР в Швейцарії за 1919–1920 рр.), наукові й творчі
рукописи (машинопис статті “Мазепина зоря і наш прогресивний вік” та ін.),
матеріали, зібрані для написання наукових праць (вирізки з газет про книжки
Ярослава Рудницького, про святкування ювілею Івана Франка в різних країнах),
документи про Дмитра Донцова (бібліографія його праць з літературної критики
та ін.). Переважна більшість документів фонду Донцова торкається еміґраційного
(зокрема канадського) періоду його життя та діяльності. Частину документів
біографічного характеру оприлюднено Галиною Сварник у журналі Львівської
обласної організації Конгресу українських націоналістів “Воля і Батьківщина”
(2003, № 1).

Цікаву інформацію для українських студій (попри не надто значний обсяг –
5,4 л. м. і текстових документів та 18 фотографій) містить фонд географа, демогра-
фа, картографа, енциклопедиста, організатора української науки Володимира
Кубійовича (1900–1985). Майже половину свого життя цей видатний діяч при-
святив створенню енциклопедії України, відтак у його фонді сконцентровано
офіційні документи і листування, що висвітлюють підготовку енциклопедії
(протоколи і матеріали сесій Головної ради Наукового товариства ім. Т. Шевченка
за 1966–1969 рр., документи щодо обрання членами НТШ, характеристики, лис-
тування з приводу оплати видання “Енциклопедія українознавства”, листи до
Євгена Бориса, від Євгена Пеленського, текст промови Володимира Кубійовича
з приводу появи першого тому англомовної гаслової Енциклопедії україно-
знавства на банкеті 26 жовтня 1984 р. у Торонто та ін.). Збереглися також більш
ранні матеріали: копії листів 1920-х–1930-х рр., протоколи засідання надзорної
ради Видавничої спілки (1940–1941 рр.), протокол та акти інвентаризації мага-
зину Відділу суспільної опіки УЦК в Кракові від 17 червня 1942 р., перелік
інвентарю цього магазину від 8 жовтня 1942 р. Про особливу увагу до організації
українських студій у Канаді та роль Володимира Кубійовича в цій справі свідчить
листування, вирізка з газети “Свобода” від 13 серпня 1976 р. про створення при
Університеті Альберти Канадського Інституту Українських Студій та ін.

Важливим джерелом до історії української дипломатії доби УНР є фонди
науковців і громадських діячів Микити Мандрики та Данила Лалкова. Зокрема,
документи із фонду Данила Лалкова містять інформацію про адреси співробіт-
ників Надзвичайної дипломатичної місії УНР у Будапешті в січні 1922 р., про
прибуття разом із генералом Сікевичем до Канади 9 червня 1924 р., дипломатичні
паспорти і кур’єрські посвідки. Крім того, у фонді збереглися документи про
освіту, службову діяльність, паспорти тощо.

Цінну інформацію містять також фонди визначного географа, дослідника
українських поселень у Канаді Івана Теслі, художниці Наталії Геркен-Русової
та літературознавця і філософа Юрія Русова, першого генерал-губернатора Кана-
ди українського походження Рамона Гнатишина та ін.

Крім фондів особового походження, в Національному архіві та бібліотеці
Канади зберігаються родинні фонди (генеалогічне дерево родини Шандро, фонди
родини Шептицьких-Потворовських, родини Гоффманів, хроніка родини Вайнсів
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та ін.), фонди українських установ і організацій: Канадської асоціації славістів,
Канадської Ради Церков, Комітету українців Канади, Союзу українських студен-
тів Канади, Союзу української молоді Канади, Української молодіжної організації
“Пласт”, Українського національного молодіжного об’єднання Канади, Українсь-
кого товариства “Просвіта” та ін., а також фонди “Світовий конгрес вільних
українців”, “Троцькістський рух в Канаді”, геральдична колекція, колекція пла-
катів, колекція українських газет (1907–1980) та ін.

 До найбільших українських зібрань у Оттаві (й загалом у Канаді) належить
колекція політичного і церковного діяча, журналіста, дипломата Євгена Бачинсь-
кого (1878–1978) у бібліотеці Карлтонського університету. Вона має кількісні
параметри 115 л. м., у тому числі 67 л. м. рукописів (понад півмільйона од.) та
1500 од. друкованих видань, а також 40 л. м. документів, отриманих від Леоніда
Бачинського, і включає документи офіційного та особового походження (прото-
коли, листування, підготовчі матеріали та рукописи наукових праць), примірники
газет та вирізки з газет, які відображають діяльність української еміґрації в Європі
від кінця XIX ст. до 1960 р., книги (монографії та серійні публікації).

Доля цього високовартісного зібрання подібна долі зібрань Андрія Жука і
Михайла Єремієва. “Не знаю, як Ви улаштувалися з своїми Архивами? Я ж ціл-
ком безпомічний і під обстрілом злих духів (буквально!), бо свої у мене викрали
частину бібліотеки і… продали, може й ворогам! Як не соромно й не сумно, а
мушу признатися: я живу тепер в горах як і десять літ тому, а мої книжки були “на
перехованню” в Женеві, звідки таємно зникли… Але Архиви при мені, тільки що
буде, як мене не стане на світі? Немає де і у кого певного переховати, пересилати
до брата коштує багато грошей, котрих ми не маємо. От і міркуй: все, що назби-
рав за 54 роки, може погинути. Особливо мені було шкода мої “Діярії” з 1900–
1950 рр. з документами, котрі я ретельно писав і складав. А як Ви собі порадили?
Може й мені порадите?” – звертався Євген Бачинський до Андрія Жука в листо-
паді 1961 р. Прагнучи зберегти архів “за всяку ціну”, він шукав надійного місця.
Результати пошуків не втішали: женевські бібліотеки брали на депозитне збе-
рігання переважно зібрання, які торкалися Швейцарії, отже, його архів був
непрофільним. До США він остаточно вирішив колекцію не пересилати. Тим
часом цінні документи з архіву зникали – крім утрачених на початку 1960-х рр.
зі скринь, що зберігалися на горищі будинку його сина в Женеві, частину викрали
дослідники, які працювали з дозволу власника в його архіві, частину Євген
Бачинський передав до Бібліотеки ім. Симона Петлюри в Парижі, подарував
українським військовополоненим та біженцям у Західній Європі.

Передавання колекції на зберігання до бібліотеки Карлтонського уні-
верситету розпочалося в червні 1976 р. з ініціативи д-ра Юрія Бошика, який
побував із науковою метою у Бюлі, де мешкав Євген Бачинський. Канадсь-
кому дослідникові вдалося привернути увагу суспільства до історичної цін-
ності приватного зібрання Євгена Бачинського та Леоніда Бачинського в Укра-
їнському архіві музею в Клівленді (штат Огайо, США). Представники бібліо-
теки проф. Картер Елвуд (відділ історії), Богдан Боцюрків (відділ політичних
наук) та Джефрі Брайгс (університетський бібліотекар, 1969–1990) делегу-
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вали д-ра Бошика до Швейцарії і надали йому повноваження щодо пере-
говорів з Є. Бачинським та перевезення зібрання. Колекцію на 800 кг було
розміщено у відділі спеціальних зібрань архіву бібліотеки.

Серед документів біографічного характеру, крім тексту автобіографії Є. Ба-
чинського з машинописними примітками, чернетки біографії та брошури, ви-
даної в Мюнхені 1956 р., збереглися листи, листівки, проїзні документи (квитки,
ваучери тощо), ресторанні меню, фото, ескізи, картини.

Блок “Біографічні досьє” включає перелік 1500 осіб, про яких Євген Бачин-
ський збирав відомості, листування (у тому числі копії власних листів), біогра-
фічні нотатки, вирізки з газет, фото. Блок “Хронологічні досьє” охоплює близько
400 папок з інформацією про події впродовж 1914–1968 рр.

Найважливішою частиною колекції є щоденник. “Може як попаде до рук
правдивих істориків (не марксістів з ленінською принциповою брехнею) так
бодай на приложених документах призадумуються”, – сподівався Євген Бачин-
ський, ретельно впорядковуючи свої записи впродовж багатьох років. Його
“діарій” складає близько 230 папок рукописів та 400 папок публікацій (переважно
газетний матеріал) за 1905–1939 рр.

Важливим джерелом до історії Української Автокефальної Православної
Церкви є документи та газетні вирізки про діяльність УАПЦ та українську церкву
в цілому, нотатки, листування, документи, прес-релізи, Протокол Великих микіль-
ських зборів Всеукраїнської православної церковної ради від 11–13 травня
1927 р., рукопис Євгена Бачинського з історії УАПЦ, праці Антонія Гриневича
“До характеристики різних християнських течій”, Василя Липківського “Історія
УАПЦ” (1930) та ін.

Зібрані Євгеном Бачинським документи містять інформацію про підготовку
та відзначення у Женеві 35-річчя смерті М. Драгоманова (список учасників, виріз-
ки з газет), документи про діяльність Надзвичайної економічної місії УНР у Жене-
ві 1919–1923 рр. (детальні протоколи засідань та зустрічей місії, рішення, бухгал-
терські книги та інші фінансові документи), статті та листування з родиною
Чижевських, фото, негативи на склі, листівки, документи про діяльність Женевсь-
кого українського клубу (1919–1939 рр.): списки членів, звіти, протоколи, витяги
з протоколів, фінансові документи, офіційне листування з Українським Червоним
Хрестом та ін. організаціями, статті та публікації про голод в Україні, документи
про діяльність українців у Швейцарії, огляди подій та оголошення про театральні
вистави, виставки тощо (1900–1965 рр.); документи шевченкіани у Швейцарії
(1895–1969 рр.) – газетні та журнальні статті, рукописи, проекти, зокрема мате-
ріали про взаємини Тараса Шевченка та Миколи Рєпніна (1777–1847); документи
про культурно-просвітницьку діяльність СВУ в таборах військовополонених,
брошури, фото, примірники “Вісника Союзу визволення України”, оголошення і
програми культурних і освітянських заходів (вистави, концерти) в таборах війсь-
ковополонених (1914–1918 рр.).

У складі колекції є й творчі матеріали Євгена Бачинського (зібрання публіка-
цій: брошури, журнали, вирізки з газет, тексти проповідей, 1932–1967 рр.), руко-
писний список публікацій (311 назв за 1905–1955 рр.), 465 видань з його бібліо-
теки, 258 позицій періодичних видань.
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1982 р. зусиллями д-ра Бошика до складу колекції було включено зібрання
Леоніда Бачинського, до якого увійшли матеріали, передані Євгеном Бачинським
братові у 1950-х–1960-х рр.

Опис колекції здійснили впродовж 1976–1995 рр. Іван Яворський та Ольга
Шкабарницька за фінансової підтримки Канадського Інституту Українських Сту-
дій. Відтоді зібрання привертало увагу дослідників, а окремі документи було
залучено до наукового обігу о. Юрієм Мициком.

Торонто
На початок XXI ст. одним із найбільш “українських” міст стало Торонто.

Якщо еміґранти першої хвилі (1881–1914) переважно оселялися в преріях Аль-
берти та Манітоби, то упродовж століття після прибуття першого українця Дмит-
ра Яворського 1901 р. до Торонто українське населення тут систематично зрос-
тало і на 2001 р. досягло 104490 чол. Перші новоприбулі переважно приїжджали
до Онтаріо на сезонні роботи з метою здобути кошти для придбання землі на
батьківщині або в преріях Канади. Іноді вони залишалися, створювали культурні
установи, засновували українські парафії. Наприкінці 1930-х рр. поселення укра-
їнців у Онтаріо значно збільшилося, а упродовж 1947–1952 рр. близько 75%
третьої хвилі еміґрації залишилося тут, так само як 65% еміґрантів після 1990 р.
(четверта хвиля). Активізація українського життя сприяла створенню духовних,
культурних, освітніх установ, що допомогло зберегти мову і культурні традиції.
Заснування життєздатних економічних та фінансових установ забезпечувало
українській громаді фінансову впевненість. Документи, утворені в результаті
діяльності цих установ та організацій, видатних осіб (і привезені ними з України),
є цінними джерелами як до історії еміґрації, так і до історії України та українсь-
кого народу в цілому.

Одну із найвідоміших установ, що зберігає великий масив архівної украї-
ніки, – Українсько-канадський дослідчо-документаційний центр – створено гру-
пою українських громадських діячів 1982 р. як Комітет дослідження голоду в
Україні при Інституті св. Володимира в Торонто (від 1986 р. – Центр дослідження
голоду в Україні) з метою збирання документів про голодомор 1932–1933 рр. у
державних архівах країн Європи. Першим істотним здобутком центру став доку-
ментальний фільм “Harvest of Despair”* (1984) Святослава Новицького і Юрія
Лугового, відзначений п’ятьма золотими нагородами на міжнародних фестива-
лях. Від 1988 р. установа функціонує як Українсько-канадський дослідний і доку-
ментаційний центр під патронатом Комітету українців Канади та Світового кон-
гресу вільних українців. Завдання центру полягають у вивченні та оприлюдненні
об’єктивної інформації про голодомори в Україні, а також у збиранні, опрацю-
ванні та зберіганні колекцій з історії й культури України та українців Канади,
усних свідчень про голодомори в Україні та події періоду Другої світової війни;
підготовці конференцій, семінарів, виставок, документальних фільмів та видань
із основної проблеми досліджень.

* “Жнива відчаю” (англ.).
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У створеному 1988 р. архіві Центру зберігаються копії документів офіційного
походження, фотодокументи, часописи, листування, фоно- та відеодокументи
“усної історії”, інші відеодокументи (20 годин фільмової стрічки) за такими те-
мами: голод в Україні в роках 1921–1923, 1932–1933, 1946–1947; українці, інтер-
новані в Канаді під час Першої світової війни; українці в канадських збройних
силах у період Другої світової війни; переміщені особи (displaced persons); укра-
їнські жінки в Канаді; визначні українські громадські діячі; Україна та українці
в період Другої світової війни; Україна та українці під радянською окупацією.

Поповнення архіву відбувається за рахунок цілеспрямованого виявлення
документів, які стосуються основної проблематики досліджень, та шляхом пере-
давання архівів відповідно до волі фондоутворювачів. Від приватних осіб доку-
менти (оригінали, копії) надходять як із Канади, так і з України. Спеціальним дже-
релом поповнення архіву є записування інтерв’ю зі свідками ключових подій
української історії. Так, понад 800 інтерв’ю англійською та українською мовами,
проведені зі свідками голодомору, акумульовані в центрі за результатами реаліза-
ції проекту усної історії, що проводився під керівництвом Канадського товариства
усної історії за фінансової підтримки Міністерства культури і зв’язку провінції
Онтаріо.

За складом документи поділяються на такі тематичні групи:
1. Документи про Великий Голод 1932/33 р.: 546 фільмових роликів та 34

відеокасети зі свідченнями очевидців голодомору 1932–1933 pp. в Україні; копії
англійських, італійських та американських урядових повідомлень про голодомор,
кореспонденції, резюме, прес-релізи, рахунки до фільму “Harvest of Despair”,
зібрані за результатами 24-го конкурсу СФУЖО ім. Марусі Бек (1993–1994 рр.)
“Голод33 моїми очима”, дослідження Романа Сербина.

2. Документи про події Другої світової війни в Україні: а) документи,
знайдені в криївці УПА в Львівській області 1976 р. (передано 1993 р.); б) “Яво-
рівський архів” – документальний комплекс із 216 негативів 1945–1951 рр., на
яких зафіксовано тактичні навчання бійців УПА Коломийської-Косівської округи,
походи і рейди, зустрічі з цивільними, харчування, похорон, святкування Велико-
дня тощо; в) архів світлин зв’язкової УПА Василини Русинюк, яка його таємно
зберігала й оприлюднила лише 1993 р. (виявлено в червні 1999 р. у с. Яворів на
Гуцульщині й передано до Центру); г) звіт про виконання науково-дослідного
проекту “Україна в Другій світовій війні”, здійсненого спільно з Інститутом
історичних досліджень Українського державного університету ім. Івана Франка
у 1993–1995 рр. У рамках проекту зібрано і опрацьовано 324 життєві історії
репрезентантів “воєнного покоління”. У свідченнях відображено примусове
переселення 1944–1947 рр. під час операції “Вісла”, події Другої світової війни
за часів нацистської окупації на Східній Україні, події Другої світової війни на
Рогатинщині, у Станіславові, Львові, Тернополі; голод 1946–1947 рр.; юнацтво
ОУН, ОУН, радянські концтабори Комі АРСР – Ухта, Воркута, Чукотка, табори
Урал – Свердловськ та ін.

3. Документи про українців у Канаді: спогади та різні матеріали про імміґ-
рацію до Канади, перебування українців у Канаді, ОУН, УПА, родинний архів
Ольги Федейко, Зої Плітак та ін.
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4. Опубліковані та неопубліковані спомини (100 од.) Ореста Корчака-Горо-
диського, Зіновія Стамировича, Михайла Прилуцького, Миколи Невидайла,
Олексія Рудницького, Мілени Рудницької та ін.

5. Збірка документів усної історії: матеріали про голод в Україні 1932–
1933 рр., Карпатську Україну, армію Андерса, Буковинський курінь, УПА,
дивізію “Галичина”, примусові роботи в Німеччині, німецьку і радянську
окупацію, історію українсько-канадських родин у ХХ ст.

6. Збірка відеодокументів Мирона Лозовського: подорож о. Василя Цимба-
лістого Україною (Дрогобич, Івано-Франківськ, Крестомпіль, Бучач, Золочів,
Жовква, Яворів, Львів та ін.); Друга світова війна (концтабір Аушвіц, Бабин
Яр); діяльність Народного Руху України, 1990-і рр.; “живий ланцюг” Львів–Київ
21 січня 1990 р.; протести в Києві проти арешту Степана Хмари; 1 травня 1991 р.;
українське весілля – звичаї в Канаді із різних закутин Канади; приїзд Леоніда
Кравчука до м. Торонто в 1991 р. та ін.

7. Збірка фотодокументів: родинні фото, фотодокументи про радянські ре-
пресії, українську діаспору, Другу світову війну та ін.

Центр розташовано в приміщенні Інституту св. Володимира – культурно-
освітнього центру канадських українців у Торонто, під дахом якого активно функ-
ціонують ще кілька українських культурних установ. Це, зокрема, бібліотека
інституту, у фондах якої зберігається 15 тис. книжок, є аудіовізуальні документи,
періодика, генеалогічні матеріали, та Торонтське відділення Українського музею
Канади, де також можна знайти окремі архівні документи.

У Бібліотеці рідкісних видань ім. Томаса Фішера Торонтського універси-
тету зберігається кілька унікальних архівних фондів. Йдеться передусім про
фонд Данила Скоропадського, переданий 2004 р. донькою Родіона Калюжного,
особистого секретаря гетьманича (1950–1959 рр.), Лідією Калюжною. У складі
фонду – обітниці та життєписи членів Союзу гетьманців-державників (Ігоря
Петрушевського, Станіслава Грушевського, Петра Ковальчука, Ольги Зелінської,
Павла Усенка, Павла Сторожка-Возняка, Володимира Королика та ін.), листуван-
ня з організаційних питань (у тому числі з питання організації поховання геть-
манича Данила Скоропадського), копії з наказів гетьмана Павла Скоропадського,
зокрема про призначення д-ра Бориса Голушка заступником в усіх справах, що
входять до компетенції Почесного керманича української громади в Німеччині
(Ваймар, 19 квітня 1945 р.), заява обласних організацій СГД Німеччини до
Президії Конгресу гетьманського руху в Детройті щодо “вгасання династії
Скоропадських після смерті гетьманича Данила”, “відсутності законного
правонаступника”, “незаконності проголошення графинею Марією Монтрезор
своєї правонаступності”, вирізки з часопису “Український самостійник”. Істотний
за обсягом документальний масив складає листування Данила Скоропадського,
де є значна кількість листів його особистого секретаря Родіона Калюжного.
Збереглися також матеріали про діяльність Організації українських жінок у
Великій Британії (1957–1964 рр.), фінансові документи, часописи, обіжники
(1949–1959 рр.), журнали, брошури, копії документів, періодичні видання
(зокрема, обіжник Крайової управи СГД у Великій Британії від 22 березня
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1958 р.), фото із табору для переміщених осіб у Міттенвальді (Німеччина) (1946–
1949 рр.).

Другий великий архівний фонд у Бібліотеці рідкісних видань ім. Томаса
Фішера складають документи письменника Аркадія Любченка (1889–1945). Тут
досить повно представлено його особисті документи: залікова книжка, мандати
за 1924–1927 рр., членські квитки, військовий квиток, записники; чернетки “само-
критичних” тез, медичні довідки, адресні книжки. Зберігся також рукопис щоден-
ника (5 зошитів), виданого 1951 р. у Торонто.

 Виконання Аркадієм Любченком обов’язків секретаря ВАПЛІТЕ (1925–
1928) та належність до спілки пролетарських письменників “Гарт” (1923–1925)
і літературної організації “Пролітфронт” (1930–1931) зумовили наявність у складі
фонду документальних масивів, пов’язаних із діяльністю цих творчих спілок.
Величезний масив складає офіційне та приватне листування Аркадія Любченка
з різними особами та установами: Миколою Хвильовим, Юрієм Яновським,
Миколою Кулішем, Григорієм Колядою, Миколою Бажаном, Мирославом Ірча-
ном, Максимом Рильським, Олександром Білецьким, Іваном Ле, Анрі Барбюсом,
Мариною Цвєтаєвою, Сергієм Подолинським та ін.; кіностудіями: “ВУФКУ” та
“УКРАЇНФІЛЬМ”; редакціями: Державного видавництва України, “Книго-
спілки”, журналів “Червоний шлях”, “Нове мистецтво”, “Життя й революція”,
“Шлях до здоров’я”, газет “Пролетар”, “Літературна газета” та ін.

Документи, пов’язані з творчою діяльністю Аркадія Любченка, представлені
уривками з творів “Перед кінцем”, “Урочистий день”, “Я чистоти хочу”, “Газ”,
“Батько”, статтями, відгуками про його творчість. Крім власне творів Аркадія
Любченка, у фонді акумульовано статті та твори, зібрані ним. Це, зокрема, статті
про Миколу Хвильового, Миколу Куліша, про театр і кіно, про Всеукраїнський
з’їзд пролетарських письменників, вирізки з газет та окремі публікації, книги.
Цінну частину фонду становлять фотодокументи різних років, у тому числі 26
фото письменників України, фотоальбом “Письменники радянської України”
тощо.

Крім цих двох великих фондів, у Бібліотеці рідкісних видань ім. Томаса
Фішера Торонтського університету уваги українських дослідників вимагають
колекції Литовченка, Петра Потічного, документи Девіда Дж. Ремпела.

Центр східноєвропейських досліджень Петра Яцика Торонтського універ-
ситету має у своєму розпорядженні копійні матеріали про історію УПА з колекції
багатолітнього редактора видавничої серії “Літопис УПА”, викладача в універ-
ситетах Канади, Німеччини, України і Китаю Петра Потічного. Це зібрані дослід-
ником в українських, російських, польських архівах відомості про чекістські
операції, зведення і донесення з оперативно-службового використання частин
округу по Львівській, Дрогобицькій, Станіславській областях, про втрати вояків
УПА, оперативні звіти підвідділів 1946–1947 рр., відомості про бойові дії загонів
Ясеня, Ворона, Бистрого, Лиса, Пащенка, Мисливця та ін., листування з різними
особами і установами, архів місії УПА на території Німеччини, архів редакції
“Літопису УПА”, архів Товариства колишніх вояків УПА у США і Канаді, спо-
гади діячів українського підпілля, звіти різних міжнародних пресових агенцій в
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Україні. Оригінали записів Петра Потічного зберігаються в Архіві Торонтського
університету, заснованому 1965 р.

Там-таки зберігається колекція заслуженого професора і колишнього голови
відділу слов’янських студій Університету Торонто Юрія Луцького, де зібрано
листування вченого (доступ тимчасово обмежений), документи, які висвітлюють
його науково-педагогічну та науково-організаційну діяльність, щоденники і мему-
ари проф. Луцького (1987) та його діда (1942) і матері (1970), газетні вирізки,
фото та ін. Цінним джерелом українознавчих досліджень є збірка проф. Скота
М. Едді, документи якої відображають його діяльність як члена Департаменту
економіки Університету Торонто (переважно за 1971– 2003 рр.), включають опуб-
ліковані та неопубліковані рукописи, дослідницькі матеріали. Невеликі за обсягом
колекції Гарольда Гордона Скілінга (0,52 л. м.) та Стенлея Вільяма Фролюка
(0,07 л. м.) містять офіційні документи, листування (в тому числі зі студентами),
творчі матеріали. Крім того, в університетському архіві зберігаються матеріали
про українських студентів, документи різних товариств і організацій, пов’язаних
з університетом, що є важливим джерелом для дослідження процесу викладання
українознавчих курсів в університеті, а також участі української громади в науко-
вому житті міста.

Також цікавими є фонди офіційного та особового походження, які зберіга-
ються в Архіві провінції Онтаріо: метричні книги, спеціальні колекції (фотографії,
картографічні збірки, технічна документація, мистецькі записи). Особливе зна-
чення мають збірки Українського народного дому та колекція українського
суспільно-політичного діяча, журналіста і видавця Степана Россохи з періоду
1899–1986 рр. Колекція, передана до архіву членами родини, включає особисте
листування автора з рідними і друзями в Україні, листування з різними укра-
їнськими організаціями, м. ін. Спілкою українських журналістів Канади, Спілкою
українських журналістів на вигнанні, Спілкою українських журналістів на еміґра-
ції (Реґенсбурґ). У колекції документів зберігаються також матеріали українсь-
ких національних організацій з періоду 1912–1984 рр. (м. ін. ОУН, Спілки україн-
ських політичних в’язнів Української національної ради в Європі, Української
національної федерації), документи української організації ветеранів з 1918–
1986 рр., документи культурних і мистецьких організацій, близько 2000 фотогра-
фій, на яких зображені політичні, релігійні, культурні події в Україні і в Канаді,
а також фотографії українських і канадських діячів.

Подібну групу матеріалів зберігає Архів міста Торонто, в якому можна
знайти інформацію про минуле етнічних груп, які мешкали в місті, та їхню діяль-
ність.

Українські архіви в провінції Манітоба

Українська громада столиці провінції Манітоба – Вінніпега – складається,
згідно з переписом 2001 р., із 102635 чол. і має давні традиції. Перші українські
поселення в Манітобі були засновані впродовж останнього десятиліття XIX ст.
еміґрантами з Галичини і Буковини в Стюартбурні, на північ від Вінніпега, та
неподалік озера Дофін (Теребовля). Перша хвиля еміґрації відбила в назвах посе-
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лень свою невимовну тугу за залишеною батьківщиною: Збараж, Галич, Україна,
Зоря, Згода, Сірко. На початку ХХ ст. у Манітобі активно розвивалося духовне
життя, засновувалася україномовна преса (зокрема 1910 р. було створено най-
популярніший часопис “Український голос”), створювалися українські громад-
ські й культурні організації. Активність українського громадського життя в Мані-
тобі визначила роль Вінніпега як своєрідної “української столиці”, якою він був
аж до Другої світової війни.

Закономірно, що саме тут виник на початку 1940-х рр. український громадсь-
кий культурно-освітній центр “для праці над культурними справами в обсягу
цілого українського суспільства за морем”47. Створений у грудні 1943 р. з метою
організації такого центру Громадський комітет уже 25 березня 1944 р. оголосив
про заснування Осередку української культури і освіти. Офіційною датою його
створення став день проведення першого засідання Виконавчого комітету – 5 квіт-
ня 1944 р., коли, за словами В. Коссара, було “започатковано велике і відпо-
відальне діло”48. Мета нової української інституції полягала в консолідації актив-
них сил задля розвитку української культури й освіти в Канаді, належній репре-
зентації українських культурних надбань у культурі Канади, досягненні конструк-
тивної співпраці українців з представниками інших етнічних груп Канади й
Америки. До найважливіших завдань осередку належали організація вищих
освітніх курсів для учителів «рідних шкіл» та інших фахових курсів, створення
української книгозбірні, музею та архіву, започаткування науково-популярної
серії “Культура й освіта”, поширення в світі інформації про українські культурно-
освітні справи, сприяння здібній молоді в здобутті освіти. Безпосередній реаліза-
ції цих завдань в осередку, що діяв під патронатом Українського нацiонального
об’єднання у Вiннiпезi та Канадi, прислужилися Тетяна Кошиць, д-р Павло Ма-
ценко, д-р Микита Мандрика, д-р Тимiш Павличенко, сенатор д-р Павло Юзик,
Володимир Климків, д-р Ярослав Розумний, Софія Качор та інші щирі прихиль-
ники української ідеї.

Першим надходженням до архіву Осередку української культури і освіти
була збірка видатного композитора Олександра Кошиця (1875–1944). Він пішов
із життя через кілька місяців після створення осередку – 11 листопада 1944 р.
На знак ушанування пам’яті цього видатного діяча культури дирекція осередку
одразу розпочала підготовку до видання його спогадів, залучивши до перепису-
вання та редагування дружину композитора, котра тоді мешкала в Америці. Від-
тоді історія осередку тісно пов’язана з ім’ям Тетяни Кошиць (1892–1966) – дов-
голітньої управительки музею, архіву і бібліотеки осередку. Упродовж 1947–
1948 рр. спогади Олександра Кошиця, своєрідна автобіографія, побачили світ.
Рукопис цих спогадів, як і щоденникові записи про подорож Української республі-
канської капели, що вийшли друком упродовж 1952–1974 рр., зберігаються у
збірці Кошиця в архіві осередку разом із записниками 1920-х та 1940-х рр., біо-
графією, карикатурами художника О. Савка на учасників капели (1919–1923 рр.).

47 Осередок української культури й освіти. Цілі й завдання. – Вінніпег, 1945. – С. 3.
48 Мухина Г. Погляд у минуле // Поточний архів Осередку української культури і освіти.

Машинопис.
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Не менш цікаві для дослідників творчого шляху українського маестро його
особисті документи: закордонний паспорт, диплом Київської духовної академії
від 7 червня 1901 р. про отримання вченого ступеня кандидата богословія, копія
диплома Музично-драматичної школи М. В. Лисенка від 20 травня 1910 р. про
закінчення курсу школи зі спеціального предмета теорії композиції, лист від
Державного музично-драматичного інституту ім. М. Лисенка від 16 вересня
1929 р. про те, що О. Кошицю гарантується місце в одному з головних міст
УСРР (Харків, Київ, Одеса, Дніпропетровськ).

Зворушливу історію зафіксували листи позашлюбного сина композитора –
Дмитра Кошиця (військового льотчика, який трагічно загинув) та вирізки з газет
про нього (1923), листи Євдокії Кошиць (1930). Розвиток непростих стосунків
між двома видатними діячами української культури в Канаді відтворюють листи
Василя Авраменка, збереглися й листівки від друзів із Рима: Бориса Ржепецького,
Івана Грінечка, Михайла Єремієва та ін.

Заглибитись у творчу лабораторію митця дають змогу каталог нот і музичних
книжок, вирізки з газет про концерти в Бельгії (1921), Іспанії (1921), Франції
(1922), про поїздку до Польщі (1920), повідомлення про концерти на радіо (1934–
1941 рр.), про концерт на честь митрополита Шептицького (Нью-Йорк, Карнегі-
хол, 31 травня 1936 р.) та ін. Свідченням активної громадської діяльності Олек-
сандра Кошиця є його листування з Українським музеєм визвольної боротьби
України в Празі (1935–1937 рр.), Українським музеєм і бібліотекою в Стенфорді
(листопад–грудень 1942 р.) та ін.

Незабаром після надходження збірки Кошиця архів Осередку української
культури і освіти поповнився збірками Івана Боберського та Євгена Коновальця.

Значна за обсягом збірка відомого українського громадсько-політичного
діяча Івана Боберського (1873–1947) включає його щоденник (опублікований
2003 р. в Києві Юрієм Мициком) та автобіографію (1924 р., англ. мовою), листу-
вання з Володимиром Сікевичем, Григорієм Скегаром, Василем Авраменком,
Євгеном Деславом, Олександром Сушком, тексти біографій Григорія Скегара,
Данила Лалкова; газетні вирізки про вибори в Галичині 1928 р., фінансові доку-
менти, програми Українського народного дому в Вінніпезі, статут та підготовчі
матеріали Товариства українських журналістів і письменників у Канаді (1923),
товариств “Рідна школа” та “Рідна лічниця” у Львові.

Майже десятилітнє перебування Івана Боберського в Канаді, спершу як пред-
ставника уряду ЗУНР та Українського Червоного Хреста (1920–1924 рр.), згодом
голови компанії “Трансатлантик”, яка опікувалася еміґрацією та поселенням
українців (1924), та керівника українського відділу пароплавної компанії “Ку-
нард” (1925), його співпраця з Асоціацією добробуту українських еміґрантів
Св. Рафаїла в Канаді зумовили наявність у колекції відповідних документальних
комплексів. Це списки українців у Канаді та США, листування Дипломатичного
представництва ЗУНР у Канаді, адреси українців у Канаді, листування щодо
переселенських організацій імміґраційних товариств (у тому числі “Трансатлан-
тик”), документація про подорожі до Європи, листування Товариства опіки над
українськими переселенцями ім. Св. Рафаїла (1952) про організацію переїзду
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українців з Чернівців до Монреаля в бюро компанії “Кунард” та інші справи
щодо опіки над еміґрантами, анкети, реклами, списки, бюлетені, звіти про
кількість родин, які виявили бажання приїхати до Манітоби (1927–1928 рр.),
тощо.

Колекція визначного військового і політичного діяча, коменданта УВО і
Голови Проводу українських націоналістів Євгена Коновальця (1891–1938),
передана до осередку його дружиною Ольгою Федак-Коновалець, включає різно-
манітні матеріали (документи і речі музейного характеру): посвідку для вступу
на сесію Ліги Націй (1932), залізничні квитки, листівки з дописами, візитівки
Дмитра Андріївського, Миколи Сціборського, Володимира Мартинця, вітальні
листівки Михайла Світличного, Зенона Кузелі, Михайла Селешка, меню з італій-
ських ресторанів (1932), повідомлення про смерть Федора Короліва 14 лютого
1935 р., листування 1920–1921 рр. з Дмитром Донцовим, Романом Дашкевичем,
Іваном Рудницьким (частина епістолярію була повернута сподвижникам Євгена
Коновальця), статут Європейського об’єднання української еміґрації, візитівки
Осипа Назарука, Івана Рудницького, Володимира Старосольського, Арнольда
Марголіна, Володимира Шухевича; паспорт Євгена Коновальця, бланк Посоль-
ства ЗУНР у Відні, концепція організації “Молода Галичина”, заява Західно-
української територіальної групи в справі виходу галичан і буковинців зі Все-
української національної ради (1929–1930 рр.), комплекти примірників часопису
“Сурма” (1927–1932), “Літопису Червоної калини” (1935–1939), книги з бібліо-
теки Євгена Коновальця, а також 9 італійських монет, гаманець, квитки, стрічки
з його могили, посмертна маска, відреставрована 1975 р. відомим скульптором
Леонідом Молодожанином (Лео Молем).

Документи про діяльність Надзвичайної дипломатичної місії УНР в Італії:
накази, телеграми, фінансові документи, випуски бюлетеня пресового бюро місії
(1920); статті на політичні теми, вирізки з газет про Україну збереглися у фонді
Євгена Онацького. Цінним джерелом до історії дипломатії є машинопис двох
його спогадів “Сторінки з Римського щоденника” (1920, грудень – 1935; 1936–
1943). Результати його діяльності як ученого-етнолога відображає машинопис
“Енциклопедії символів, вірувань і обрядів українського народу” (2 томи), яка
була інкорпорована до “Малої Енциклопедії”. Збереглася у фонді й брошура
Любомира Винара “Євген Онацький – чесність з нацією: 1894–1979”.

Відомості про режисера і оператора, котрий зняв перший експериментальний
звуковий фільм “Марш машин”, удостоєного нагороди “Оскар” за найкращий
фільм європейського кіно 1938 р. – “Війна духів”, – уродженого киянина Євгена
Деслава (Слабченка) (1898–1966) збереглися в його фонді. Важливим етапом
свого життя він вважав роботу дипломатичного кур’єра в МЗС УНР упродовж
1919–1921 рр. Перлиною його колекції є незавершений машинопис праці
“Дипломатична історія України” (1964) з ілюстраціями (картами, схемами, фото,
макетами обкладинок) – перша спроба створення синтетичної історії української
дипломатії. Лише окремі ілюстрації (фото співробітників українських диплома-
тичних місій) були надруковані в Історичному календарі-альманасі “Червона
калина” за 1939 р.
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Надзвичайно цікаві спогади про Київ збереглися у фонді письменниці Докії
Гуменної (1904–1996), авторки роману “Діти Чумацького шляху”, разом із маши-
нописами її повісті “Мана”, сатиричної комедії “Епізод із життя Європи Крит-
ської”, роману “Гніздо над безоднею” та матеріалами до нього, виданням “Вічні
вогні Альберти” (Едмонтон, 1959).

У колекції інженера, журналіста, провідного члена ОУН і УСГ Михайла
Селешка (1901–1981) істотне джерельне значення мають машинописи статей
на політичні теми: “Націократія”, “Історичний розвиток конфліктного процесу”,
“Докладне визначення наших кордонів”, “Три воєнні роки ОУН”, “Так було –
так буде”, звіт Романа Сушка про проведення табору, листівки бойового фонду
ОУН, “Начерк курсу для командира стрілецького куріня”, тексти радіопередач
1939 р. радіо Відень-Братислава, листування Володимира Сікевича з управою
Української Стрілецької Громади про організацію виступів генерала перед чле-
нами громади, підготовку ювілею його військової служби, публікацію споминів
(1933–1941), видання Відділу інформації Центрального представництва україн-
ської еміґрації в Німеччині, примірники “Бюлетеню Націоналістичної пресової
служби” (1939–1940), “Лєкторату закордонної преси” (1939–1940), “Української
фаланги” (1950).

Крім фондів особового походження, в архіві Осередку української культури
і освіти зберігаються фонди українських установ і організацій. Зокрема, цінним
джерелом для вивчення історії еміґрації є фонд Асоціації добробуту українських
еміґрантів Св. Рафаїла в Канаді (1925–1938), де відклалися справи еміґрантів,
яким надали допомогу при в’їзді до Канади.

Унікальні світлини й негативи зберігаються в колекції фотодокументів
(75 тис. фото), які відтворюють життя українців як на батьківщині, так і в еміґра-
ції, переважно в Канаді. До таких слід віднести фото Олени і Михайла Теліг,
батька і матері Михайла Теліги. Крім фотографій, збереглися окремі документи
Олени Шовгенів (свідоцтво про закінчення повного курсу 7 кл. реальної школи
на Українських матуральних курсах в м. Подєбради від 26 жовтня 1923 р., рукопис
вірша “Вже тисячі разів я допивала келих”, лист від Мілени Рудницької та Олени
Шепарович до Олени Теліги у справі видання журналу “Українська жінка” від
19 листопада 1934 р.) та Михайла Теліги (диплом інженера-садівника, виданий
Українською сільськогосподарською академією в Подєбрадах 8 червня 1929 р.,
посвідчення про півкурсові іспити агрономічно-лісового факультету УСГА, іс-
питові свідоцтва Михайла Теліги, посвідчення Михайла Теліги про освіту 8 класів
в Українській гімназії ім. Тараса Шевченка в Калішському таборі інтернованих
у Польщі).

В окремій колекції зберігаються 64 рукописи, подані на конкурс спогадів,
оголошений для українців на еміґрації в Європі в 1947–1948 рр. Осередком укра-
їнської культури і освіти (голова конкурсної комісії – Дмитро Дорошенко). Різні
за художніми особливостями, але однаково емоційно насичені, спогади (в бага-
тьох випадках підписані псевдонімами) відтворюють найтрагічніші віхи історії
України: Друга світова війна, сталінський терор, голодомор. Це рукописні й
машинописні тексти, обсягом від кількох аркушів до сотень сторінок, написані
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на картках, окремих аркушах або в зошитах, об’єднані спільним бажанням за-
фіксувати правду про ті чорні дні. Відзначені першою премією спогади Федора
Пігідо-Правобережного “П’ять років, або «Великая Отечественная война СССР»,
роки 1941–1945” опубліковано у Вінніпезі 1954 р.; близько півстоліття по тому –
у київському видавництві “Смолоскип” (2002) Другу премію отримав Степан
Гребенківський за твір “Між серпом і молотом, або поза межами основних прав
і вольностей людини: Записки і спомини про ситуацію в Західній Україні в часі
1 вересня 1939 р. до 31 березня 1947 р.”. Поза тим, на публікацію заслуговують
й інші свідчення, наприклад, Олекси Вороніна про знищення більшовиками 400
в’язнів під Харковом у жовтні 1941 р. (між іншими загинув видатний поет
Володимир Свідзінський); Ганни Кашинської про голод на Дніпропетровщині
1932–1933 рр., Івана Зозулі “Правда про колгоспи”, Поліка Ціпкала “Чорні дні
Єжовщини”, Дмитра Солов’я “Розгром Полтави”, Дмитра Гонти “Друкарство
Західної України під час окупації”, спомини Андрія Яковлєва та ін.

Серед документів колишнього голови Надзвичайної дипломатичної місії
УНР в Угорщині генерала Володимира Сікевича збереглися машинопис його
спогадів, фото з членами ювілейного комітету, нагороди генерала Сікевича: Про-
пам’ятний хрест УГА; Хрест Симона Петлюри; карта України; листування з
різними установами та особами про організацію поїздок генерала Сікевича з
доповідями; вирізки з газет.

У Колекції карт осередку зібрано 350 арк. карт за 1550–1990 pp., у тому
числі 100 картографічних праць видатних європейських картографів початку
XVI–XIX ст.

Загалом збережені в архіві осередку колекції відомих українців (Василя
Авраменка, Iвана Боберського, Докiї Гуменної, Стефана Дзюби, Олександра й
Тетяни Кошиців, Павла Маценка, Микити Мандрики, Євгена Онацького, Богдана
Панчука, Євгена Храпливого, Михайла Марунчака та ін.), українських установ
і організацій (Свiтової федерацiї українських полiтичних в’язнiв, Центрального
українського допомогового бюра в Лондонi (Велика Британiя) та ін.) містять
цінну (почасти – унікальну) інформацію з історії українських визвольних змагань
1918–1920 рр., української дипломатії, міжвоєнної та повоєнної еміґрації, куль-
турного і громадського життя українців у Канаді.

Цінні фонди, крім архіву, мають бiблiотека та музей осередку. Бібліотечне
зібрання включає збірки Олександра Кошиця, Євгена Коновальця, Павла Мацен-
ка, Юрія Лісового та інших відомих українців і налічує понад 40 тисяч томiв,
10 тисяч перiодичних видань та понад 400 назв українських часописiв Пiвнiчної
й Пiвденної Америки, Європи й Австралiї. У музеї осередку зберігається і експо-
нується близько 8 тисяч предметів (iкони, вiйськовi вiдзнаки, музичнi iнстру-
менти, керамiчнi вироби, вишивки, обрядовi хлiби, народний одяг, писанки),
привезених до Канади iммiгрантами рiзних часiв та зiбраних уже в Канадi.

Другою недержавною архівною установою у Вінніпезі є Архів УВАН і Війсь-
ково-історичний музей-архів, основу фондів якого складають документи УВАН
у Канаді та збірка Українського воєнно-історичного інституту. Остання надійшла
до Вінніпега з Торонто відповідно до угоди між інститутом у особі Миколи
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Битинського та Українською Вільною Академією Наук у Канаді від 2 жовтня
1969 р. Обов’язки директора музею підполковник Армії УНР Битинський
прийняв від генерала Садовського в жовтні 1967 р., за два місяці до смерті гене-
рала. Микола Битинський (тоді в ранзі майора) і генерал Михайло Садовський
разом із майорами Захаром Іванишиним, Григорієм Маслівцем, Василем Фило-
новичем, підполковником Яковом Дзябенком, полковником Миколою Стечи-
шиним для “увічнення пам’яті про збройну визвольну боротьбу за державність
України” у травні 1948 р. створили Український воєнно-історичний інститут
(УВІІ), обравши довічним його керівником генерала Садовського. До збирання
матеріалів і написання спогадів для музею та архіву інституту було залучено
широке коло колишніх старшин і вояків армії УНР (спочатку в Німеччині, а з
переїздом Михайла Садовського до Канади 1950 р. – на Північноамериканському
континенті). Архів інституту тривалий час зберігався в приватному помешканні
його керівника в Торонто. Обговорювалося питання щодо переміщення його до
Державного музею в Торонто, УВАН у Нью-Йорку чи Музею в Баунд-Бруці,
Народного дому або Інституту Св. Володимира в Торонто, Державного центру
УНР. Після смерті Михайла Садовського збірку було спочатку переміщено до
будинку Української православної громади при Катедрі Св. Володимира в То-
ронто, а в січні 1970 р. – до приміщення Української Вільної Академії Наук у
Вінніпезі. 22 сiчня 1981 р. його відкрито пiд назвою Вiйськово-історичний музей
i архiв УВАН. Упродовж 2002–2006 рр. Софія Качор здійснила детальний опис
архіву ВІМА.

Збірка включає документи, пов’язані з діяльністю інституту впродовж 1948–
1969 рр.: протоколи Президiї (Дирекцiї) УВІІ, офіційне листування, статут
(заповiт) основоположників інституту (1949), документи про передавання майна
інституту до УВАН у Канаді, фінансові документи, iнвентарнi книги музейних
експонатiв i бібліотек, видання інституту, списки осіб, які передали йому музейні
експонати, архiвні документи.

Складовою частиною зібрання є архiв генерала Садовського, до якого нале-
жать особистi документи військового і громадського діяча, тексти статей, допові-
дей, листування з Михайлом Єремієвим, Василем Авраменком, Микитою Ман-
дрикою, Всеволодом Петровим, Володимиром Сікевичем, Олександром Шуль-
гиним, Андрієм Жуком, Матвієм Стаховим, Володимиром Дорошенком та ін.,
документи про заснування нагороди “Хрест Симона Петлюри”, грамоти, бланки,
матерiали з таборiв перемiщених осiб, документи про Українську Нацiональну
Раду, про діяльність Української Православної Церкви.

Результатом наполегливої збирацької роботи переважно Д. Микитюка та
опрацювання матеріалів О. Навроцьким став масив біографій учасників визволь-
ної боротьби, старшин Армії УНР. Біографічні матеріали містять цінні відомості
про життя і діяльність багатьох визначних громадських та політичних діячів:
Євгена Бачинського, Івана Боберського, Петра Болбочана, Володимира Винни-
ченка, Семена Вітвицького, Миколи Вояківського, Габсбург-Льотрігена, архі-
князя Вільгельма (Василя Вишиваного), Володимира Кубійовича, Ісаака Мазепи,
Андрія Левицького та ін.
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Заслуговує на увагу збірка матеріалів про Симона Петлюру: газетні вирізки,
оголошення про вшанування пам’яті Головного Отамана військ УНР, фотографії,
листівки та листування з Ольгою Петлюрою.

Окрему групу матеріалів складають рукописи та машинописи спогадів учас-
ників визвольної боротьби, які активно збирав УВІІ: спомини Л. Биковського,
М. Битинського, С. Волинця, П. Зайцева, М. Крата, М. Лiвицького, В. Петрова,
У. Самчука, М. Угрина-Безгрiшного, Л. Шанковського та iн.

Книжкове зібрання представлено раритетними виданнями ветеранських
діаспорних органiзацiй та таборів переміщених осіб у Нiмеччинi: журнали, тиж-
невик “Воля” (Вiдень, 1920), “Лiтопис Червоної калини”, воєнно-лiтературний
журнал “Табор” (Варшава, 1924–1937), “Український скиталець” (1922) та iншi;
вiйськовi пiдручники, статути, календарі, альманахи, серiйні видання тощо.

В акті приймання-передавання, пiдписаному 2 жовтня 1969 р., УВАН зобо-
в’язалася передати майно архіву-музею “в слушний час” до України. А на випадок
лiквiдацiї УВАН передбачалося передати музей “вiдповiднiй авторитетнiй iн-
ституцiї”. Від середини 1990-х рр. Музей збройних сил України веде переговори
з ВУАН у Канаді про передачу колекції. Однак з точки зору цінності архіву УВII
це питання не може розглядатися без участі українських архівістів.

Архів Української Православної Церкви в Канаді від кінця 1990-х рр. ві-
домий українським дослідникам як місце зберігання архіву митрополита Іларіона
(Івана Огієнка) завдяки активно передруковуваному опису цього зібрання, укла-
деному Володимиром Сеньчуком. У складі архіву митрополита Іларіона, який,
згідно з його заповітом, має колись повернутися в Україну, – його особисті доку-
менти біографічного характеру, автобіографії, щоденники, документи про стан
здоров’я, бібліографія його богословських праць, епістолярій (листи близько
500 респондентів), матеріали про Українську Православну Церкву в Канаді та
Америці, Українську Греко-Православну Церкву в Канаді; матеріали, пов’язані
з випуском журналів “Рідна мова”, “Слово істини”, “Наша культура”, “Віра й
культура” та діяльністю видавництва “Наша культура”, документи про переклад
Біблії; творчі матеріали, картотека, “exlibris”, мапи, твори митрополита Іларіона,
книжки, газети, бюлетені, дисертації, брошури, статті, вирізки тощо.

Втім, архів митрополита Іларіона – лише частина цінного зібрання Архіву
Української Православної Церкви в Канаді. За складом документи, які зберіга-
ються в архіві, офіційного й особового походження, представлені листуванням,
наказами, фотодокументами, протоколами, творчими матеріалами, поділяються
на такі групи: 1) архів церковної адміністрації (документи, що відображають ді-
яльність консисторії, комітетів, комісій) та канцелярії; 2) архіви митрополитів:
Іларіона (Івана Огієнка), Андрея (Григорія Метюка), Василія (Василя Федака);
3) архіви першоієрархів та голів Президії Консисторії УПЦ у Канаді: значний об-
сяг мають фонди о. Савчука (Семена Савчука) – голови Президії Консисторії
УПЦ від 1920-го до 1950-х рр., першого головного редактора “Вісника УПЦ”,
створеного 1924 р.; о. Кудрика (Василя Кудрика) – редактора “Вісника УПЦ” у
1941–1960 рр.; 4) архіви священиків: о. Тимофія Міненка, о. Федора Керниць-
кого, о. Івана Сенченка; 5) архіви церковних громад, де зберігаються сертифікати
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приналежності до Української православної церкви пр. Троїці (м. Вінніпег);
6) архіви активних діячів громад та членів консисторії: М. Ревуцького, Івана
Рубашевського, Василя Іваника та ін.; 7) метричні книги УПЦ у Канаді (від громад
і округів); 8) документи церковних соборів (1918–2005); 9) документи, пов’язані
з діяльністю видавництва УПЦ у Канаді та редакції “Вісника УПЦ”, функціо-
нуванням крамниці церковних речей. Більшість фондів архіву не мають довід-
кового апарату, що практично унедоступнює їх для дослідників, хоч джерельне
значення цих матеріалів незаперечне.

Рукописи релігійної тематики із книгозбірні митрополита Іларіона (118 руко-
писів і стародруків XVI–XIX ст., серед яких три примірники “Ключа разумінія”
Галятовського, “Острозька Біблія” (1581), два примірники “Лексикону словено-
роського” Памви Беринди, перевиданого 1653 р., та ін.) склали основу колекції
кириличних рукописів та стародруків Колегії Св. Андрея при Манітобському
університеті. Повний список рукописів і стародруків з детальними описами
книг бібліотеки Колегії, підготовлений Раїсою Мороз, опубліковано 2002 р.

Досить різноманітний і склад Архіву Української католицької архієпар-
хії у Вінніпезі. Тут у фонді блаженнійшого кардинала Йосифа Сліпого збе-
реглися документи з інформацією про відзначення першої річниці смерті
бл. кардинала Йосифа Сліпого (1994); стислий життєпис патріарха; програма
відвідин патріархом Йосифом Канади; заява кардинала про листування між
московським патріархом Піменом і папою Іваном Павлом II із заявою про
обстоювання ідентичності і прав Української Церкви; листування з митро-
политом Кир Максимом Германюком (1972) та ін.; з Українським пресовим
бюро щодо бюлетеня “Вісті з Риму”; з Українською Греко-Православною
Церквою в Канаді; запрошення на концерт на честь кардинала Сліпого, оголо-
шення; брошури, фото, вирізки з газет, примірники італійських журналів та
газет із публікаціями про кардинала Сліпого.

У фонді митрополита Андрея Шептицького відклалися оголошення про
концерт на пошану митрополита у Вінніпезі (2 грудня 1984 р.); листи (25 од.),
записки, телеграми митрополита Шептицького (1907; 1914–1915; 1921–1923)
до бішопа Микити Будки; листи Августина Волошина до митрополита Шептиць-
кого (1923); вирізки з газет про діяльність митрополита; матеріали допису до
газети “Die Zeit” (25 липня 1985 р.); лист преосв. А. Кішки про підготовку по-
пулярної праці про митрополита Шептицького (1986).

В окремих фондах зберігаються документи митрополита Максима Герма-
нюка, єпископів Микити Будки (1913–1929, 3 коробки), Василя Ладики (1929–
1956, 6 коробок), Михаїла Гринчишина, о. Семена Їжака, Канадської апостоль-
ської делегації (1914, 2 коробки), Католицького церковного об’єднання (1920,
1 коробка), Місіонерської організації св. Йосафата (1943–1968, 1 коробка), Укра-
їнської католицької жіночої ліги (1930-і рр., 1 коробка), архів Інституту-запо-
відника Маркіяна Шашкевича в Вінніпезі та ін.

З вiдкриттям 1949 р. в Університеті Манітоби Департаменту славістичних
студій у Центральній бібліотеці ім. Елізабет Дафу університету було засно-
вано слов’янську збiрку, що включає колекцію манускриптів та рідкісних книг,
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зібрання Ярослава Рудницького – переважно вирізки з газет, що стосуються пи-
тань україністики й славістики, колекцію родини Володимира Климкова за 1917–
2000 рр. Серед найцінніших екземплярів колекції – кириличні манускрипти,
зокрема, знайдений у 1902 р. Олександром Колессою “Пом’яник з Городища”
(1484–1737) з Волині. Загалом, згідно з реєстром, підготованим довголітнім голо-
вою Славістичної колекції при Манiтобському університеті Сергієм Мухиним,
вона налічує 56 тисяч позицій.

До найновіших архівів, заснованих у Вінніпезі, належить створений 2003 р.
при вiддiлi архiву та спеціальних колекцій Унiверситету Манітоби Архiв досвiду
канадських українцiв. Його мета полягає у збиранні документів офіційного та
особового походження про поселення українцiв, українські органiзацiї, видання
і видавництва, танцювальнi групи, що вiдображають життя українцiв у Канадi.
Надалі планується об’єднання фондів архіву з бiблiотечною славiстичною ко-
лекцією й створення в Манiтобському унiверситетi дослiдного центру українсь-
кого життя та українського внеску в культурне, полiтичне й економiчне життя
Канади. Архiв поповнюється документами визначних манiтобцiв українського
походження: Марiї Вавриков – першої в Канадi суддi-жiнки українського поход-
ження, Михайла Iванчука – iнспектора манiтобських шкiл та дослiдника українсь-
ких поселень у Канадi; Володимира Климкова – диригента хору iм. О. Кошиця,
професорiв та викладачiв Університету Манiтоби: Ярослава Рудницького –
професора слов’янської лiнгвiстики й голови Департаменту славiстики (1949–
1975), Ярослава Розумного – професора української лiтератури й голови того ж
департаменту (1976–1989), Олександра Барана – професора iсторiї, Iроїди Тарна-
вецької – професора української фiлологiї, Стелли Гринюк – викладача iсторiї,
Роберта Климаша – відомого професора-фольклориста та iнших.

Українські архіви в провінції Альберта
У найзахіднішій з трьох степових провінцій Канади – Альберті – мешкає

близько 10% всього українського населення країни (285725 осіб). Саме сюди
1891 р. прибули з галицького села Небилова перші українці Іван Пилипів і Василь
Єленяк. Поселившись у околиці Брудергайм, за 80 км на північний схід від Ед-
монтона, вони фактично започаткували першу хвилю української еміґрації до
Канади. Зі створенням 1975 р. поблизу Едмонтона етнографічного музею “Село
української культурної спадщини” будинок Івана Пилипіва отримав у ньому
друге життя як яскраве джерело матеріальної культури перших українських посе-
ленців. А між тими роками були десятиліття надто складного освоєння укра-
їнцями канадських прерій і нестримного бажання зберегти свою національну
ідентичність, корчування непрохідних лісів і заснування поселень з неканадсь-
кими назвами – Згода, Мирнам, Борщів, Нью-Київ, створення духовних острівців
українства, плекання рідномовних традицій і рівноправного входження в канад-
ське суспільство, прийняття канадського стилю життя з українською душею.

Створений 1962 р. Провінційний архів Альберти зберігає досить репре-
зентативний масив документів, інформація яких відтворює діяльність українців
та українських установ і організацій в Альберті упродовж століття. Це один із
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найбагатших на українські зібрання державних архівів Канади. Тут зберігаються
колекції знаних українців Альберти, фонди українських установ та організацій,
багата фотоколекція – своєрідний фотолітопис українського життя в Канаді.
Серед фонозбірок інтерес мають документи усної історії – записи інтерв’ю з
українськими поселенцями, колекції записів української музики.

Фотографії, зібрані у фотоколекції, відтворюють різноманітні сюжети – це
українські ткані вироби, Український фестиваль у Вегревіллі та пам’ятний знак
писанки, українці у традиційних костюмах, українське весілля, українські школи
і церкви, австрійські військовополонені-українці (1915). Унікальні фотодокумен-
ти зібрано в колекції фотографа Миколи Гавінчука, який у своїх роботах зафік-
сував життя українців у преріях упродовж 1920–1950-х рр. У фондах архіву
зберігся знімок найстарішого українського будинку (1890), фото відомих україн-
ських родин: Гавреляків, Шевчуків, Жуковських, Демчуків та ін.

Окрім родинних фото, Провінційний архів має багаті родинні фонди (Пан-
чуків, Стецьків, Шандро, Немирських, Варав та ін.) та фонди особового поход-
ження: Джона Соланича, Петра Зварича, Марії Лобай, Петра Саварина, Михайла
Хом’яка, Трифона Федорука та ін. Надзвичайно цінним джерелом історії посе-
лення українців у Канаді є спогади громадського діяча, автора і видавця читанки
“Помічник для малих школярів до ужитку в початковій шкільній науці в Альберті
і Саскачевані” (1911) Петра Зварича та першого поштаря і автора назви першої
слов’янської назви пошти (“Восток”) у Канаді – Федора Немирського, який при-
був до Канади навесні 1896 р. і поселився в околиці Една-Стар. У фонді Петра
Зварича збереглося його листування з Ольгою Войценко за 1956–1961 рр. про
підготовку публікації в газеті “Український голос” спогадів та її відхилення.
Відтоді це цінне джерело було опубліковано українською (Вінніпег, 1976) і англій-
ською (Едмонтон, 1999) мовами.

Цікавий комплекс документів відклався у фонді журналіста, адвоката, гро-
мадського діяча Михайла Хом’яка (1905–1984). Йдеться про листування з Воло-
димиром Кубійовичем про створення в Канаді спеціального центру українських
студій; проект праці Комісії НТШ для дослідження життя і творчості митропо-
лита Андрея Шептицького (в т. ч. підготовка споминів про митрополита та ство-
рення його архіву-музею), листи В. Кубійовича до М. Хом’яка, П. Саварина та
ін.; листування Михайла та Лесі Хом’яків із митрополитом Андреєм (Григорієм
Метюком), з композитором проф. Андрієм Гнатишиним. Загалом листування є
найціннішою частиною цього фонду, до складу якого включено переважно друко-
вані матеріали (газети, бюлетені тощо), фотодокументи, поштові картки, кредитні
картки.

До інформаційно насичених фондів належить фонд адвоката, визначного
громадського і політичного діяча Петра Саварина. Це одне з останніх надходжень
Провінційного архіву. У фонді зберігається листування з родиною Олеся Гончара,
текст реферату Петра Саварина “Олесь Гончар – доктор Альбертського універ-
ситету, або десятиденна «подорож у казку»”, інші тексти його доповідей, виступів
та статей; машинопис реферату Трембіцького “Дипломатичний корпус в Укра-
їнській Державі в 1917–1919 рр.”, бібліографія праць Трембіцького; документи,
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пов’язані з творчою діяльністю співака Ярослава Щура: листування П. Саварина
з Я. Щуром та ін.

Фонди офіційного походження в Провінційному архіві Альберти представ-
лені фондом Українського греко-католицького об’єднання, Українських жіночих
благодійних організацій, Едмонтонського відділення КУК, Українсько-канадсь-
кого архіву-музею, журналу Федора Немирського “Про еміграцію”, Української
молодіжної асоціації та ін.

Цінні колекції архівної україніки зберігає Архів Університету Альберти.
Тут переважно акумульовано колекції професорів університету: Якова Мако-
вецького (збережена ним частина архівної колекції ОУН (мельниківців)), Всево-
лода Голубничого (рукописи, машинописні тексти та відбитки праць про радян-
ську регіональну економіку, українсько-російські економічні відносини, українсь-
ку економічну та політичну історію тощо), соціолога, вченого, громадського
діяча Богдана Казимири (копії документів з віденських та варшавських архівів
щодо еміґрації українців до Канади у 1896–1914 pp.), Бориса Левицького (тексти
газетних та журнальних статей, доповідей, особисті документи), Івана Лисяка-
Рудницького (листування з науковцями, колегами, з матір’ю Міленою Рудниць-
кою, нотатки та магнітофонні записи, нотатки до конференцій та промов, тексти
лекцій, підготовчі матеріали до наукових праць), визначного географа, дослідника
українських поселень у Канаді Івана Теслі (копії з австрійських архівів щодо
українців, інтернованих в австрійських таборах, за 1914–1918 рр.).

Колекція Товариства українців у Великобританії містить документи Това-
риства українців у Великобританії періоду 1945–1952 pp., що стосуються допомо-
ги українським переміщеним особам та європейським добровільним робітникам.
Колекція Канадського Інституту Українських Студій відтворює історію створення
і функціонування установи.

Поруч із державними інституціями в Едмонтоні функціонують громадські
установи пам’яті, багатоаспектна діяльність яких засвідчує не лише активність
українського життя в Альберті, а й шанобливе ставлення до українських традицій,
історії та культури українців.

Понад чверть століття виконує свою високу гуманітарну місію заснований
групою відомих підприємців з української громади в Едмонтоні на чолі з Григо-
рієм та Стефанією Йопиками Українсько-канадський архів-музей Альберти
(УКАМА). Створена з метою збирання документальних свідчень про життя пер-
ших українських переселенців у Канаді та збереження історії і культури канадців
українського походження в листопаді 1971 р. як Українсько-канадський історич-
ний музей-архів, ця громадська установа свою сучасну назву офіційно отримала
в жовтні 1972 р. зі схваленням її статуту провінційним урядом Альберти. Скла-
довими фондів УКАМА є архів, музейна та бібліотечна збірки.

Формування фондів архіву відбувалося завдяки цілеспрямованому збиранню
документів, що стосуються українського культурного й громадського життя в
Альберті, під час спеціальних пошукових поїздок родини Йопиків та їхніх одно-
думців, а також завдяки передаванню на зберігання до УКАМА фондів особового
та офіційного походження. Відтак архівна збірка УКАМА набула колекції знаних
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репрезентантів української громади: першого етнічного українця у федеральному
парламенті Канади Михайла Лучковича, видатного українського оперного співака
Михайла Голинського, сотника Українських Січових Стрільців та відомого ху-
дожника Юліяна Буцманюка, колишнього в’язня нацистського концтабору Ауш-
віц у роки Другої світової війни Івана Лаголи, відомого українського художника
з Кракова професора Лева Ґеца, громадського діяча і підприємця Дмитра Куп’яка,
відомого журналіста і громадського діяча Володимира Дідюка та ін. Важливе
значення для дослідження внеску українців у розбудову канадського суспільства
мають фонди українських установ та організацій: Української піонерської асо-
ціації Альберти, відділу НТШ на Західну Канаду, едмонтонського відділу КУК,
Української суспільно-харитативної служби, Клубу українських професіоналістів
і підприємців в Едмонтоні, Українського музичного товариства в Альберті, бать-
ківського Комітету сприяння українській освіті в Альберті та ін. Унікальна колек-
ція фотодокументів (понад 5000 од.) містить інформацію про українське піонерсь-
ке життя в Альберті, різноманітні святкування та діяльність громадських організа-
цій протягом XX ст., архітектуру українських церков і народних домів, про участь
українців у канадській армії в роки Другої світової війни, визвольну боротьбу,
польську пацифікацію, більшовицький та німецько-нацистський терор в Україні,
відомих українських письменників і художників. Досить повною та різноманіт-
ною є фоноколекція музичних творів українських композиторів.

Упорядкування накопичених матеріалів розпочалося на початку 1990-х рр.
Значний внесок у наукове опрацювання архівних фондів УКАМА зробив
д-р Олександр Макар. Найпоширенішою формою використання архівної інфор-
мації в УКАМА є експозиційна діяльність. Тут систематично відбуваються доку-
ментальні виставки на історичні теми – про українців у Канаді, про минуле Укра-
їни, про українських піонерів в Альберті, а також виставки книжкових та мистець-
ких творів.

Істотне наукове, історичне і культурне значення має велика колекція (понад
300 назв) українських часописів, що виходили в Альберті та інших канадських
провінціях, у США, Бразилії, Аргентині, Австралії, європейських країнах, в Укра-
їні та Китаї, у тому числі – раритетні видання: українські газети з Маньчжурії з
1930-х рр., Карпатської України 1938–1939 рр., газети періоду Другої світової
війни тощо.

Бібліотечне зібрання УКАМА налічує понад 20000 томів, у тому числі два
Євангелія першої половини XIX ст., видані Ставропігійським інститутом у Льво-
ві, Біблія 1751 р., цінні видання, що друкувалися в Західній Україні на початку
XX ст. та у міжвоєнний час, еміґраційні видання з Європи та Північної Америки,
збірку театральної літератури та ін.

До найновіших громадських архівних установ Альберти належить Україн-
ський фольклорний архів Богдана Медвідського, що функціонує у Центрі укра-
їнського і канадського фольклору імені Петра і Долорес Кулів при Альбертському
університеті. Цей своєрідний науково-освітній та культурний центр засновано з
ініціативи відомого вченого, ініціатора створення в Університеті Альберти кафед-
ри української культури та етнографії, проф. Богдана Медвідського як зібрання
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документів і видань, що відображають розвиток духовної культури Канади,
України та інших країн і становлять повноцінну джерельну базу для дослідження
українських народних традицій. Очевидно, створенню центру сприяли як міні-
мум два чинники. По-перше, переконання проф. Медвідського в тому, “що архіви
й бібліографія – це найважливіші знаряддя для науковця будь-якої дисципліни”49.
По-друге, досвід функціонування фольклорного архіву в Лавальському універси-
теті в Квебеку та Канадського осередку вивчення народної культури поблизу
Оттави. Основу фондів Українського фольклорного архіву було закладено 1977 р.
першими проектами польових досліджень, здійснених студентами, які вивчали
під керівництвом проф. Медвідського фольклор канадських українців і запису-
вали різні жанри від безпосередніх носіїв традиції. Упродовж своєї багатогранної
науково-викладацької та науково-організаційної діяльності в Альбертському
університеті (1971–2002) проф. Медвідський запровадив Українську фольклорну
програму, результатом якої стали великі масиви аудіовідеодокументів та докумен-
тів усної історії. Надалі основним джерелом поповнення фондів архіву стали
приватні пожертвування від проф. Богдана Медвідського, д-ра Роберта Богдана
Климаша, Василя Гіни, Юрія Паленка, Кена Гуцуляка, д-ра Андрія Нагачевського,
родини Мельничуків. Офіційне відкриття архіву відбулося 2001 р. У 2003 р.
архів було перейменовано на честь Богдана Медвідського.

Зібрання архіву включає понад 35000 одиниць, серед яких документовані
результати польових досліджень з українського фольклору в Канаді (аудіо-
та відеодокументи), документи усної історії, рукописи, фотодокументи, про-
грами досліджень, колекція грамплатівок, книги, часописи, журнальні та га-
зетні вирізки. Зокрема, у збірці Богдана Медвідського акумульовано книги
та часописи з питань етнології та етнографії; збірка Роберта Богдана Климаша
містить звукозаписи українського канадського фольклору з експедицій 1964–
1965 рр. по містах Саскачевану, Манітоби, Альберти, фільм про Великодні
свята в місцевості поблизу Веллінґтона (травень 1973), записи тостів, обрядів,
зроблені студентами під час експедиції 2000 р. та ін.; збірка родини Мельни-
чуків включає 1200 платівок (на 33 об.) понад 150 фірм та незалежних вироб-
ників, понад 500 друкованих видань (книг, буклетів), рукописи на теми укра-
їнської музики (тексти народних пісень та їх обробки), танцю, народного
мистецтва. Цінною складовою фондів архіву є збірки студентських та магіс-
терських праць, де репрезентовано рукописи Христини Небожук, Согу Хонга,
Наталії Шостак, Радомира Білаша та ін.

Різноманітними за змістом є збірки аудіодокументів (колекція грампла-
тівок 1920-х рр. та аудіозаписів 1960 р. – понад 800 альбомів і касет україн-
ської музики) та відеодокументів (відеозаписи 1980-х рр. із польових дослід-
жень українського фольклору в Канаді; понад 300 аудіовідеозаписів, унікаль-
не зібрання аудіовідеозаписів від українських общин в Румунії; відеозаписи
українського танцю та ін.).

49 Медвідський Б. Катедра української культури та етнографії ім. Гуцуляків при Аль-
бертському університеті: контекстуальна аналіза // Західноукраїнський збірник. – Едмон-
тон, 1998. – Ч. 3. – С. 85.
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У бібліотеці зберігається понад 7500 книг, журналів, газет українською і
англійською мовами з різних аспектів історії та географії України, історії христи-
янства, міфології, матеріальної та духовної культури.

Важливе значення для вивчення історії української еміґрації та перших укра-
їнських поселень у Канаді має архівна збірка наукового відділу музею “Село укра-
їнської культурної спадщини”. Висунута групою альбертців українського поход-
ження на початку 1970-х рр. і підтримана Міністерством культури і багато-
культурності та Міністерством громадських робіт Альберти ідея створення своє-
рідного пам’ятника українським піонерам Альберти була реалізована в концепції
музею “живої історії”. У результаті ретельної пошукової роботи, що проводиться
науковим відділом музею, тут зібрано колекцію інтерв’ю – документів усної істо-
рії, збірку технічної документації – креслень і планів, колекцію карт, тексти
екскурсій.

Цінна збірка метричних та рукописних книг зберігається в Архіві монас-
тиря св. о. Василіан у Мондері. Серед слов’янських манускриптів особливу
цінність мають “Пом’яник”, датований 1720–1780 рр., стародрукований
“Акафіст”, Євангеліє XVI ст., “Тріодъ” XV ст.

Деякі збірки, утворені в результаті діяльності українців чи українських орга-
нізацій, зберігаються у Відділі спеціальних колекцій університетської бібліо-
теки в Калгарі. Тут у фонді Юрія Фіала зберігається близько 75 аудіодокументів
та 4, 4 м документів на паперових носіях.

Українські архіви Саскачевану та інших провінцій

Саскачеван – степова провінція Канади, між Манітобою і Альбертою, налічує
понад 120000 мешканців українського походження. Розпочата 1896 р. еміґрація
до цієї провінції набула особливого розмаху в 1911–1914 рр. Нині найбільше
українців мешкає в Саскатуні (близько 35000) та столиці провінції Ріджайні
(понад 23000).

Університет Саскачевану був першим вищим навчальним закладом у Канаді,
який запровадив курси української мови та літератури. Першим головою Відді-
лення слов’янських студій цього університету від створення 1945 р. до 1975 р.
був відомий учений, автор українсько-англійського словника, перший українець,
обраний членом Королівського товариства Канади (1964) – Костянтин Андру-
сишин (1907–1983). 1999 р. тут було засновано Центр дослідження української
культурної спадщини. Архів університету зберігає окремі фонди українського
походження. Це невеликі збірки Дмитра Стрийка, Костянтина Андрусишина
(1927–1982; 14 м), товариства “Альфа–Омега” (1930–1971; 2 м) та ін. Деякі
українські збірки зберігаються в архіві та спеціальних колекціях Університету
Ріджайни: документи Дона Проча (1963–1988; 36 см), Біла Бобчука (1955–1989;
2 м) та ін.

Українські збірки Провінційного архіву Саскачевану мають переважно не-
великий обсяг – від 55 см до 6 мм. Однак і тут зберігається цінна інформація.
Так, у фонді Михайла Стецишина (1961; 12 см) містяться спогади про життя в
Канаді, зокрема про історію Української греко-православної церкви в
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Саскачевані. Текст записано українською мовою з оригінальної плівки, яку мав
у своєму розпорядженні Стечишин, згодом перекладено англійською. Широко
представлено родинні фонди Гарбузів (6 мм), Ослових (7 мм), Данкових (1,3 см),
Лозинських (3 см), Дутків (2 см), Олексієвих (1,5 см) та ін. До найбільших за
обсягом фондів належать збірки Евангеліни Маріанни Білокур (1943–1990; 6,2 м),
мікрофільмовані фонди Василя Лозовчука (1928–1970; 1,5 м) та Генріха Еппа
(1870–1895; 4 м). Фонди українських установ та організацій репрезентовано
збірками Української культурної асоціації (1932–1992; 3 cм); Української греко-
православної церкви; Української католицької церкви, Провінційної ради КУК
у Саскачевані, Українського дому для людей похилого віку С. Джозефа, Укра-
їнського музею в Канаді, Кaнадського інституту українських студій Університету
Альберти, Української православної церкви всіх святих у Саскатуні, Королів-
ського канадського легіону та ін.

Окремі збірки, утворені канадцями українського походження або укра-
їнськими установами і організаціями Канади, зберігаються в університет-
ських бібліотеках та міських архівах інших провінцій, де мешкають українці.
Як наголошувалося в підсумковому документі вінніпезької конференції
2003 р., присвяченої стану українських архівних зібрань у Канаді, найменше
уваги цій проблемі приділяється в провінції Квебек, де мешкає понад 24000
українців, та Атлантичних провінціях: Нью-Брунсвіку, Ньюфаундленді і Лаб-
радорі, Новій Шотландії, острові Принца Едуарда (загалом понад 9000 укра-
їнців). Не набагато краще організовано справу зберігання архівної спадщини
української громади в Британській Колумбії, де мешкає близько 180000 осіб
українського походження. Провінційний архів Британської Колумбії, що
входить до складу Королівського музею Британської Колумбії, не має серед
своїх фондів (за винятком статистичних відомостей) документів, що відобра-
жають українське життя в провінції. Спроби упорядкування таких документів
робилися Товариством ім. Івана Франка. Деякі документи зберігаються в
архіві Університету Вікторії (папери Жанет Макжильвре, 1922, 2 м; Люка
Стендерта, 1948–1955, 2 см у фонді Об’єднаної церкви Канади) та Архіві
м. Ванкувер (фонд Михайла Гуцуляка, 1947–1984; 1 м). Ці розрізнені фонди
переважно включають фото- та аудіодокументи, вирізки з газет та журналів.
Упорядкування та дослідження таких матеріалів уможливить максимальне
розширення джерельної бази українознавчих студій і глибше вивчення історії
поселення українців у Канаді та їхнього внеску в розвиток канадського
суспільства.

Висновки

Стислий аналіз українських документних комплексів дає змогу зробити
висновок про те, що Канада належить до країн, де у державних і недержавних
архівах зберігається найбільший масив документів, які можна кваліфікувати як
архівну та рукописну україніку. Канадський уряд і українська громада Канади
забезпечили належну збереженість документів, пов’язаних із історією України,
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українського народу та українців у Канаді. До багатьох важливих українських
фондів і колекцій створено детальні описи, ознайомлення з якими можливе через
мережу Інтернет. Державні архіви виконують замовлення дослідників з України
на копіювання документів з різними носіями і надсилають їх замовникові. Тим
самим знімається необхідність фізичного доступу до документів. Безпосереднім
студіям українських науковців у канадських архівах сприяють спеціальні
програми, започатковані Канадським інститутом українських студій на початку
1990-х рр. КІУСу належить також багато ініціатив щодо упорядкування та
описування українських архівних фондів (“архівні програми” 1980-х рр., ство-
рення описів фондів, проведення конференцій з проблем українських архівів у
Канаді тощо). Водночас в умовах постійного продукування в сучасному світі
нових загроз архівній спадщині людства варто ставити питання про створення
страхових копій найцінніших документних комплексів. Питання щодо повер-
нення (в оригіналах або копіях) в Україну фондів українського походження або
пов’язаних з історією України та українського народу, розгляд якого розпочався
в середині 1990-х рр., має набути державного значення і вирішуватися на найви-
щому державному рівні. Лише тоді Національний архівний фонд України справді
поповнюватиметься документами архівної україніки.

Донині в багатьох випадках істотною проблемою залишається забезпечення
канадських архівів (як державних, так і недержавних) відповідно підготовленими
фахівцями зі знанням української мови для впорядкування таких фондів. Це в
свою чергу спричиняє формування інтелектуального бар’єру для користувачів
архівної інформації через відсутність/недосконалість довідкового апарату. Вирі-
шенню проблеми може сприяти запровадження спеціальних курсів для
підготовки відповідних фахівців у межах університетських програм гумані-
тарних факультетів або розроблення і реалізація українсько-канадських проектів
із описування та створення довідкового апарату до українських архівних збірок.

 Важливою, досі не вирішеною проблемою є підготовка довідника про архів-
ну та рукописну україніку в Канаді та створення комплексної інформаційної
бази даних про архіви українського походження, утворені етнічними українцями
в Канаді та українськими установами й організаціями в Канаді, що відображають
історію України та українського народу, внесок українців у розвиток канадського
суспільства. Потреба в такому виданні та його електронній версії очевидна,
оскільки лише повноцінна джерельна база може забезпечити об’єктивні дослід-
ження. Джерельні комплекси, “винесені” переважно другою і третьою хвилями
еміґрації за межі України, містять надзвичайно цінну інформацію про ключові
події української історії. У разі виключення їх з поля дослідження значно змен-
шуються шанси на об’єктивність висновків будь-якої серйозної праці. Фонди та
колекції особового походження, утворені в діяльності українських еміґрантів,
дозволяють з’ясувати факти й дати, пов’язані з їхнім життям поза батьківщиною.
Біоісторіографічні студії без доступу до такої інформації приречені на незавер-
шеність. Фонди українських установ і організацій в Канаді є важливими джере-
лами до історії еміґрації, внеску українців у розвиток канадського суспільства,
українсько-канадських стосунків у різних галузях життєдіяльності суспільства.
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З огляду на важливість такого проекту як для України, так і для Канади, слід
говорити про видання довідника українською та англійською мовами. Його
реалізація можлива лише спільними зусиллями українських і канадських фахів-
ців. Об’єднання зусиль представників державних структур, громадських органі-
зацій і наукових кіл здатне забезпечити повноцінне дослідження архівної укра-
їніки, удоступнення інформації про неї і поповнення Національного архівного
фонду України.
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Україніка архівів і бібліотек США вже неодноразово була предметом роз-
гляду зарубіжних та українських (діаспорних і вітчизняних) дослідників1.
Останні головну, якщо не всю, увагу в описах традиційно приділяють, так би
мовити, “українській” україніці. Тобто фондам, колекціям чи збіркам, які мають
національне українське походження – успадковані від чи сформовані внаслідок
діяльності українських осіб, установ чи організацій та ще, як правило, і зберіга-
ються при українських інституціях у США (наприклад, при УВАН чи НТШ в
Нью-Йорку). Таке розподілення уваги є зрозумілим (зрештою, більшість укра-
їнських дослідників не володіють іноземними мовами) і напевно закономірним.
Процес накопичення інформації у галузі “вузької” україніки, звісно, потрібно
продовжувати. Проте вже час паралельно розпочати систематичні виявлення,
каталогізацію та опис “широкої” україніки, тобто українознавчих матеріалів
неукраїнського походження і з неукраїнських архівів і збірок, охоплюючи
матеріали, які стосуються України в якнайширшому сенсі, оскільки історія Укра-
їни, переконаний, – це не лише про українців і не тільки для них самих.

Як спеціаліст з революційного періоду 1917–1920 рр. можу вказати, напри-
клад, на фонд барона Петра Вранґеля, який зберігається в Інституті Гувера (Стен-
фордський університет). Це неоціненний архів для історії української революції
1917–1920 рр. та історії України того часу. Тут між іншим знаходяться звіти
легендарної білої розвідки “Азбука”, створеної в 1918 р. В. Шульґіним. Біль-
шість її співробітників у 1918 р. займали посади різного рангу в адміністрації
Гетьманату, і їхні донесення дають багатий і унікальний матеріал для написання
ревізіоністської “внутрішньої” історії режиму Скоропадського. Загалом україніка

Ернест ГИЙДЕЛ (Ужгород)

ГАРВАРДСЬКА АРХІВНА УКРАЇНІКА:
МАЛОВІДОМІ МАТЕРІАЛИ

1 Див., напр.: Boshyk Y. A Guide to the Archival and Manuscript Collection of the Ukrainian
Academy of Arts and Sciences in the U. S., New York City: A Detailed Inventory. – Edmonton:
Canadian Institute of Ukrainian Studies, University of Alberta, 1988. – 137 p.; Wynar L. R.
Preservation of the Cultural Heritage: Ukrainian Archives, Libraries and Museums in the United
States. – Kent: Center for the Study of Ethnic Publications and Cultural Institutions, Kent State
University, 1995. – 34 p.; Дашкевич Я. Українські збірки Нью-Йорка // Київська старовина. –
2001. – № 2. – С. 134–136; Палієнко М. Українські архівні осередки в Північній Америці //
Спеціальні історичні дисципліни: питання теорії та методики: Зб. наук. праць. – К., 2001. –
Число 6 (7). – Ч. 2. – С. 253–265.
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Інституту Гувера (яка не обмежується лише фондом Вранґеля) залишається terra
incognita для україністів. Дещо краща ситуація з Бахметєвським архівом (Колум-
бійський університет), україніка якого поступово, хоч і повільно, описується і
вводиться у науковий обіг. Частковий огляд українських колекцій архіву подала
Ірина Валявко2. Відтоді архів поповнився ще двома українськими фондами –
скульптора О. Архипенка і т. зв. нью-йоркської групи (поети-модерністи). Подіб-
но до І. Валявко автор також мав нагоду працювати в цьому архіві, але хотів би
наголосити не на очевидних українських, а на російських фондах, де україніка
йому траплялась у фондах історика-євразійця Г. Вернадського (сина В. І. Вернад-
ського), генерала А. Денікіна, князя О. Ґоліцина, політика й історика П. Мілю-
кова, письменника Є. Замятіна та ін.

Прикладом ще одного сусідства добре відомої “української” і практично
невідомої “неукраїнської” україніки є гарвардські архіви, на котрих зупинюсь
детальніше. Загалом достатньо відомою є гарвардська архівна україніка, зосеред-
жена при тамтешньому Українському Науковому Інституті (Harvard Ukrainian
Research Institute, HURI), анотований опис якої доступний в режимі онлайн3.
Натомість архівна україніка, розпорошена серед решти бібліотек та інституцій
Гарварду, є найменш відомою, хоча деякі з її матеріалів дуже цінні. У цій групі
насамперед треба виділити дві великі колекції – архів еміґраційного грузинського
уряду та архів Льва Троцького.

* * *

Після ліквідації в 1921 р. більшовиками меншовицької Грузії її уряд
продовжив діяти в еміґрації. У 1974 р. заради збереження у належному стані
свого архіву еміґраційний грузинський уряд передав його Гарварду на тимчасове
зберігання. У жовтні 1997 р. Гарвардський університет повернув архів до Тбілісі.
У Гарварді, а саме в бібліотеці Гоутона (Houghton Library), зберігається мікро-
фільм (206 бобін) цього архіву4. Архів містить багаті й подеколи унікальні відо-
мості не лише з історії Грузії чи Кавказу за роки революції 1917–1922 рр., але й
Східної Європи того часу загалом. Вагомий компонент цих відомостей складає
україніка, яку можна розбити на три блоки:

1. Консульські матеріали. Матеріали грузинських консулів (Київ, Одеса)
про повернення грузинських вояків додому з фронтів Першої світової війни,

2 Валявко І. Україніка в Бахметевському архіві Колумбійського університету // Наукові
записки. Серія: Іст. науки. – Острог; Торонто; Нью-Йорк, 2005. – Вип. 5: Українська діаспора:
проблеми дослідження: Матер. міжнар. наук. конф. (23–24 вересня 2004 р.). – С. 137–162.

3 http://www.huri.harvard.edu/library.coll.html; Див. також: Struminskyj B. Mazepiana in
the Harvard Manuscript Collection (1691–1709) // Harvard Library Bulletin. – 1980. – Vol. 28. –
№ 1. – Р. 64–80; Ucrainica at Harvard: the Ukrainian Research Institute’s 25th-anniversary
Еxhibition. – Cambridge: Harvard Ukrainian Research Institute, 1998; Захаркін С. Рукописна
україніка в бібліотеці Гарвардського університету // Молода нація. – 1999. – № 11. – С. 180–
187. Ксеня Кебузинська уклала детальний англомовний огляд гарвардської архівної і
рукописної україніки, котрий має з’явитись в одному з найближчих чисел “Harvard Library
Bulletin”.
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комерційні справи з українськими фірмами, кореспонденція з українськими
органами влади (хронологічний обсяг 1917–1920 рр.).

2. Міждержавні стосунки України і Грузії в 1918–1920 рр. Більшість
матеріалів стосуються 1919–1920 рр. і пов’язані з боротьбою урядів УНР та
Грузії за власне виживання. Звіти дипломатичних представників про внутрішні
справи УНР та Радянської України (Грузія підтримувала стосунки і з радянським
українським урядом). Кореспонденція між зовнішньополітичними відомствами
Грузії і УНР. Акції УНР із залучення Грузії на свій бік у боротьбі з більшовиками
і Денікіним (зокрема особисте прохання Петлюри про надіслання кількасот гру-
зинських офіцерів для служби в армії УНР). Заява грузинського уряду українській
Директорії про своє невтручання у громадянську війну на російському постімпер-
ському просторі. Спільні зовнішньополітичні акції української Директорії і гру-
зинського уряду в 1919–1920 рр. у Західній Європі (зокрема на Паризькій мирній
конференції) за дипломатичне визнання і надання допомоги в боротьбі з біль-
шовиками.

3. Еміґраційний період. Стосунки уряду УНР в екзилі з еміґраційним гру-
зинським урядом, спільні дії обох урядів у Лізі Націй, спільні засідання (деякі з
участю С. Петлюри) українських і грузинських соціалістичних партій щодо коор-
динації зусиль в антибільшовицькій боротьбі (хронологічний обсяг 1921–
1937 рр.).

* * *
Лев Троцький не потребує особливого представлення – у ХХ ст. цей лівий

політик і теоретик залишив помітний слід. В історії України, а саме в роки рево-
люції і НЕПу, Троцький і троцькісти відіграли роль, яку важко перебільшити.
Незважаючи на це, сам Троцький і його послідовники в Україні в українській
історіографії залишаються білою плямою. У радянській українській історіографії
Троцький, троцькізм і троцькісти належали до табуйованих тем аж до перебудови.
Для української національної історіографії Троцький і українські троцькісти є
малоперспективними і малоцікавими сюжетами, оскільки хоч і діяли певний
час в Україні, але діяльність їхня відбувалась або поза українським національним
полем, або супроти нього. У результаті Троцький, один з найважливіших архітек-
торів більшовицької перемоги у громадянській війні й зокрема в Україні, навіть
при нечастому згадуванні, як правило, стає об’єктом хибних або безпідставних
узагальнень з боку цілком професійних українських істориків. Наприклад, в
одній з найкращих історій України Троцького цілком безпідставно схарактери-
зовано як діяча, “який ненавидів буквально все українське”5, хоча, звісно, палким
українофілом він не був.

Введення в обіг україніки з гарвардського архіву Троцького поклало б край
поверховим узагальненням і поставило б проблему “Троцький і Україна” на
професійніший ґрунт. Частина архіву була придбана Гарвардом від самого Троць-

4 Шифр bMS Georgian 2.
5 Грицак Я. Й. Нарис історії України: формування модерної української нації ХІХ–

ХХ ст. – 2-ге вид. – К., 2000. – С. 341, прим. 53.
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кого незадовго до його вбивства, решта – після його смерті в його дружини Наталії
Сєдової. Деякі матеріали були отримані пізніше як дарунок від різних осіб (вос-
таннє в 1982 р.). Архів Троцького є однією з найцінніших збірок Гарварду і
також входить до бібліотеки Гоутона, де він розділений на два фонди – “радянські”
та “еміґраційні” папери6. Такий поділ є радше умовним, оскільки чимало матеріа-
лів з еміґраційного періоду Троцького знаходяться й у першому фонді. Україніка
“еміґраційного” фонду представлена принаймні двома документами – “Короткий
звіт про українське населення в Канаді”7 та “Extracts from Hichin report on Ukrain-
ian situation” (“Витяги зі звіту Гічіна про українську ситуацію”)8. Значно багатша
україніка “радянського” фонду, яку можна розділити на три блоки:

1. Революційний період (1917–1920). Численні доповідні, накази, теле-
грами, записки Троцького, які відображають більшовицьку боротьбу за Україну
і, зокрема, його безпосередню участь у ній. Головні адресати – В. Ленін і Х. Раков-
ський. Тут також відклалися документи, адресовані Троцькому, та копії інших
важливих документів, які надсилались йому для відома (наприклад, телеграми
Леніна В. Затонському чи Й. Сталіну). Частина цих документів увійшла до відо-
мої двомовної (російські оригінали та англійські переклади) публікації паперів
Троцького 1917–1922 рр.9.

2. 1920-і рр. Листування між Троцьким і його послідовниками в Україні,
інформаційні матеріали, укладені харківською і київською групою троцькістів
для Троцького, списки висланих з України троцькістів після поразки Троцького
у внутрішньополітичній боротьбі. Слід відзначити багате листування з Х. Раков-
ським, який був постійним кореспондентом Троцького у 1920-х – 1930-х рр.10.

3. Українське питання в переддень Другої світової війни. Раптовий інте-
рес Троцького до українського питання в 1939 р. є загадкою для дослідників,
тим більше, що загалом національне питання не посідало центрального місця в
його працях. За квітень–серпень 1939 р. Троцький пише з невеликою перервою
три статті, різні версії яких відклались у фонді, – “Об украинском вопросе”
(2 варіанти), де він виступив за перетворення УРСР з формальної на дійсно неза-
лежну Радянську Україну, та відповіді критикам зліва і справа “Независимость
Украины и сектантская путаница” (3 варіанти), “Демократические крепостники
и независимость Украины” (2 варіанти)11. Ймовірно, був намір видати ці статті

6 “Trotsky, Leon, 1879–1940. Soviet Рapers and Related Collections” (шифр bMS Russ 13)
та “Trotsky, Leon, 1879–1940. Exile Papers” (шифр bMS Russ 13. 1).

7 Одиниця зберігання в “еміґраційному” фонді № 16972. Документ недатований. Маши-
нопис, 6 стор. Автором є Кобзей.

8 Одиниця зберігання в “еміґраційному” фонді № 17138. Документ недатований. Маши-
нопис, 1 стор. Автором є Ерл Робертсон (Earle Robertson).

9 Trotsky L. The Trotsky Papers, 1917–1922 / Ed. and annot. by Jan M. Meijer. – The Hague:
Mouton, 1964–1971. – Vol. 1–2.

10 Найдокладніше стосунки Раковського з Троцьким висвітлені у виданні: Broué P.
Rakovsky, ou, La révolution dans tous les pays. – Paris: Fayard, 1996.

11 Троцкий Л. Об украинском вопросе // Бюллетень оппозиции. – 1939. – № 77–78;
його ж. Независимость Украины и сектантская путаница // Там само. – № 79–80; його ж.
Демократические крепостники и независимость Украины // Там само.
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окремою збірочкою, бо у фонді також знаходиться написане Троцьким “Преди-
словие к украинскому изданию” (датоване 6 вересня 1939 р.). Крім того, в архіві
збереглись чернетки ще двох текстів Троцького, можливо, написаних ним у про-
цесі роботи над біографією Сталіна – “Сталин (Сталин и Украинская партия)” і
“Сталин (Украина)” (обидва 1940 р.). Під такими назвами тексти фігурують в
описі архіву Троцького, але мені не вдалося встановити, чи це авторські назви,
чи, можливо, після смерті Троцького і впорядкування його паперів ці назви були
дані його секретарем або дружиною.

*  *  *

Крім цих двох великих колекцій (грузинської і Троцького), де україніка
складає помітний компонент, кілька дрібніших матеріалів вдалося виявити в
інших фондах:

1. У фонді російського революціонера, уродженця Полтавщини, Фелікса
Волховського (1846–1914) зберігаються листи до нього М. Драгоманова (2 листи,
1895), М. Павлика (2 листи, 1895) та Ф. Вовка (3 листи, 1900)12.

2. У фонді відомої анархістки Емми Ґольдман (1869–1940) зберігається її
лист від 3 листопада 1920 р. стосовно єврейських погромів в Україні13.

3. У фонді видатного російського медієвіста, професора Оксфордського уні-
верситету Павла Виноградова (1854–1925) зберігається рукопис його неопуб-
лікованої і недатованої праці “Ukrainian Question” (“Українське питання”),
написаної скоріш за все після 1917 р.14.

4. У фонді засновника французької компартії, автора відомої біографії
Сталіна, Бориса Суваріна (народився, до речі, в Києві) зберігаються листи до
нього Ілька Борщака (2 листи, 1950, 1951), Панаса Феденка (2 листи, 1972) та
Юрія Шевельова (1 лист, 1960)15.

Слід також згадати про великий фонд Джорджа Кістяківського (1900–1982)16,
сина українського діяча Богдана Кістяківського. Джордж Кістяківський (вважав
себе росіянином17) був відомим американським хіміком, брав участь у розробці
американської атомної бомби, був професором хімії у Гарварді, радником прези-
дента США з науки та громадським діячем, який боровся за скорочення озброєнь
та проти американської військової присутності у В’єтнамі. Можливо, у його
архіві є певна україніка, але автору під час своїх пошуків виявити її не вдалося.

Поданий тут огляд гарвардської архівної україніки (розташованої поза HURI)
не є вичерпним – це плід лише двомісячних розшуків, під час яких автору в

12 Архів Ф. Волховського зберігається в бібліотеці Гоутона, шифр bMS Russ 51.
13 Архів Е. Ґольдман зберігається в бібліотеці Шлезінґера (Schlesinger Library, Radcliffe

Institute for Advanced Study), шифр MC 332/M-88.
14 Архів П. Виноградова є складовою частиною бібліотеки Гарвардської юридичної

школи (Harvard Law School Library), шифр ALEPH 005595625 / HULPR BBR0470.
15 Шифр bMS Fr 375, бібліотека Гоутона.
16 Зберігається в університетському архіві (Harvard University Archives), шифр HUGFP

94 (Papers of George B. Kistiakowsky).
17 Русский американец. – Нью-Йорк, 1997. – № 21. – C. 130–132.
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більшості випадків бракувало часу заглиблюватись у зміст своїх знахідок. Тим
паче не є він завершальним – Гарвард продовжує збагачуватись українознавчими
матеріалами. У 2004 р. HURI отримав цінний архів одного з лідерів ОУН Миколи
Лебедя18, а в листопаді 2005 р. картографічному відділу бібліотек Гарварду (Har-
vard Map Collection) були передані в дарунок унікальні мапи з колекції відомого
українського діяча Богдана Кравціва (1904–1975)19. Найоптимальнішими засо-
бами відстежування нових надходжень (як і виявлення існуючої гарвардської
україніки) є онлайн-каталоги HOLLIS20 (пошук у бібліотеках Гарварду) і OASIS21

(пошук в архівах Гарварду).

18 Kiebuzinski K. Institute Receives Lebed Papers // http://www.huri.harvard.edu/na/
lebedpapers.html

19 Tomase J. Ukrainian Map Collection Arrives at Harvard // http://www.news.harvard.edu/
gazette/2006/12.14/07-maps.html

20 http://lms01.harvard.edu
21 http://oasis.harvard.edu

http://www.huri.harvard.edu/na/
http://www.news.harvard.edu/
http://lms01.harvard.edu
http://oasis.harvard.edu
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Початок панування Австрійської монархії в Галичині та політика йоси-
фінізму ознаменувалися наданням національним групам, що населяли імперію,
рівних прав, піднесенням економіки краю, що поєднувалося з модернізацією
бюрократичного зразка. Практично всі сфери суспільного життя почали регла-
ментуватися законодавчо. Така “модернізація” Галичини спричинила докумен-
тальний бум, що супроводжувався поступовим запровадженням канцелярійних
стандартів епохи Просвітництва віденського зразка. З поширенням нового спо-
собу діловодства виникла проблема збереженості та конфіденційності офіційної
та приватної документації. Одним із шляхів вирішення цього питання стало
масове запровадження печаток. У релігійній сфері вони ввійшли в ужиток на
деканатському та парафіяльному рівнях.

Подальший розвиток парафіяльної сфрагістики регламентувався циркуля-
рами як світських, так і духовних інституцій. Ці розпорядження публікувалися
в єпархіальних виданнях і таким чином популяризувалися серед нижчого духо-
венства. Масове використання церковних штемпелів було тісно пов’язане з
бюрократизацією діловодства. Те, що парафіяльні уряди не завжди беззасте-
режно виконували рекомендації консисторії, вказує на їхню відносну автоном-
ність та політизацію духовенства в контексті тогочасного суспільного життя
Галичини.

Місця виготовлення штемпелів. Про виготовлення матриць на території
України відомо з постанов синоду Львівської латинської архієпархії 1765 р.,
згідно з якими кожна церква повинна була мати печатку, яка б відображала її
титул. Кошти на цю справу планувалося зібрати серед духовенства, а гравіювати
штемпелі – на “фабриці” митрополичої катедри1. Мабуть, у другій половині
XVIII cт. у Львові існувала при римо-католицькій консисторії майстерня з
виготовлення церковних печаток. Про фахових майстрів-печатників із столиці
Галичини згадує Н. Ґремаде. У 1799 р. зі Львова на Буковину був запрошений

Ірина СКОЧИЛЯС (Львів)

ФУНКЦІОНУВАННЯ ПАРАФІЯЛЬНИХ ШТЕМПЕЛІВ
У ПЕРЕМИШЛЬСЬКІЙ ЄПАРХІЇ: МІСЦЯ ВИГОТОВЛЕННЯ,

ЇХНЯ ВАРТІСТЬ ТА ПРИЧИНИ ЗАМІНИ

1 Decretales summorum pontificum pro Regno Poloniae et Constitutiones synodorum
provincialium et Dioecesanarum Regni ejusdem ad summam collectae, cum annotationibus,
declarationibus, admonitionibus et additionibus ex historia, jure ecclesiastico universali, et jure
civili regni. – Poznaniae, 1869. – Р. 307.
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гравер Хаїм Віттман2, який зобов’язувався виготовляти для православної церкви
штемпелі3. У деяких парафіях храмові печатки вирізали ковалі-цигани, але через
низький рівень робіт – неякісний метал для основи печаток, помилки у легендах,
погане виконання сюжетного зображення – ці матриці викликали багато на-
рікань4.

Про те, що в кінці XVIII cт. граверів-печатників у Галичині було обмаль,
свідчать відповідні розпорядження губернаторства від 22 вересня 1797 р., в яких
рекомендувалося замовляти штемпелі у Львові, тому що кваліфікованих майстрів
у інших містах знайти було важко5. Там виготовляли і печатки для Перемишль-
ської єпархії. На це безпосередньо вказує оригінальна матриця парафії Манів
Яслиського деканату (початок ХХ ст.)6, котра на металевій основі мала напис:
“Lwów A. BCHINDLEB Lwów SYKSTUSKAL. 15”.

У середині ХІХ ст. в українських землях Австрійської монархії працював
інший печатник – І. Заусмер, а в 1902–1903 рр. у Чернівцях з’явився новий май-
стер – Ратський. Найкращим фахівцем, до послуг якого вдавалися українські
парафії на початку ХХ ст., вважався Карл Марзек, котрий проживав у Відні7.

Про граверів кінця ХІХ – початку ХХ ст. інформують оригінальні штемпелі.
Одним із центрів граверства була й Варшава. У польському Національному музеї
(у Варшаві) зберігається матриця парафії Поточки Холмської православної єпар-
хії8, на металевій основі якої зберігся напис: “Б. Кущинський граверъ Варшава
Сенаторская 10”9. Ім’я ще одного майстра – Ф. Полевка – відоме з оригінального
штемпеля перемишльського владики Костянтина Чеховича10.

2 Grâmadâ N. Vechile peceţi bisericeşti bucovinene. – Cernâuţi: Tiparul Glasul Bucovinei,
1939. – Р. 19.

3 Пошук гравера було доручено місцевому майстрові-годинникареві Фальку. Він за-
просив зі Львова єврея-гравера високої кваліфікації, котрий і виконував замовлення
консисторії. Та на це замовлення претендували місцеві золотарі, котрі подали позов до
окружного правління на приїжджого, а виготовлення печаток перебрали в свої руки.
Однак вони не впоралися з роботою, і консисторії довелося повторно запрошувати
Х. Віттмана для завершення гравіювання (Grâmadâ N. Vechile peceţi bisericeşti buco-
vinene. – Р. 19–20).

4 Ibidem. – Р. 22.
5 Центральний державний історичний архів України, м. Львів (далі – ЦДІАЛ України). –

Ф. 201. – Оп. 1. – Спр. 331. – Арк. 26.
6 Muzeum Historyczne w Sanoku (далі – MHS). – H. 22.
7 Grâmadâ N. Vechile peceţi bisericeşti bucovinene. – Р. 21–22.
8 Точна дата виготовлення цього штемпеля невідома, але можемо з упевненістю ствер-

дити, що оскільки унію в Холмській єпархії було ліквідовано 1875 р., то його поява пов’язана
із заміною печаток на православні штемпелі, для яких характерне зображення трибанної
церкви.

9 Muzeum Narodowy w Warszawie (далі – MNW). – МN. 23957.
10 Muzeum Ziemi Przemyskiej (далі – MZP). – MPH. 11304. Печатка кругла, мідна,

діаметром 25 мм, без ручки, у відмінному стані. Очевидно, єпископ замовив її наприкінці
свого архієрейства, тож з’явилася вона десь у 1910-х – 1915-х рр. Прізвище майстра зазначене
вгорі, на металевій основі.
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В архівних джерелах першої третини ХХ ст. згадуються львівські майстри-
печатники, серед яких вирізнявся своєю вправністю Іван Метц11. З часом граверну
справу було поставлено на фабричний конвеєр. Виготовленням печаток займа-
лися спеціалізовані фірми, як-от “Тадеуш Богуславський” у Варшаві12. Діяли
також львівські граверні майстерні, однак, чи виготовляли вони штемпелі для
парафіяльних урядів Перемишльської єпархії, встановити не вдалося.

Вивчивши джерела та літературу, доходимо висновку, що основними цент-
рами продукування печаток у ХІХ ст. були Варшава, Відень і Львів. Саме тому
в греко-католицьких парафіях трапляється так багато однотипних матриць. Факт
існування граверної майстерні Львівської латинської архієпархії дає підстави
припустити, що й українська Галицька митрополія мала своїх майстрів-печат-
ників (можливо, такі фахівці працювали і в самому Перемишлі). За аналогією з
Буковиною незначну кількість штемпелів могли виготовляти місцеві (сільські)
ремісники або ж мандрівні цигани-ковалі.

Вартість штемпеля. Вартість штемпелів залежала від матеріалу, з якого
їх виготовляли, від місця виготовлення та від фінансової спроможності па-
рафії. У кінці XVII ст. священики повинні були укладати контракти з граве-
рами, надсилаючи копії угоди до консисторії. Якщо вартість послуг переви-
щувала 4 злотих, то це питання потребувало обов’язкового узгодження з кон-
систорією13.

Відомо, що на Буковині в середині ХІХ ст. ціна однієї матриці становила 7–
10 флоринів14. Наприклад, у 1868 р. основа матриці з латуні коштувала 5 флоринів
80 крейцерів, а інкрустація ручки – 1 флорин 20 крейцерів; у 1874 р. – 10 флоринів
(у Відні з латуні), у 1885 р. – 6 флоринів 50 крейцерів; у 1898 р. – 17 флоринів (за
дві латунні матриці); у 1887 р. – 2 флорини 60 крейцерів (основа з каучуку)15.
Спостерігаючи зміну цін на граверні послуги, бачимо, що вартість печаток із
появою дешевших матеріалів зменшувалася. Та все ж граверні роботи були
відносно дорогими, а матеріальний стан парафій не завжди дозволяв їм корис-
туватися послугами високопрофесійних майстрів. Навіть на початку ХХ ст.
парафіяльні уряди в Галичині скаржилися на відсутність необхідних коштів для
виготовлення нового штемпеля16. Попри це, у більшості греко-католицьких

11 ЦДІАЛ України. – Ф. 205. – Оп. 1. – Спр. 159. – Арк. 59, 64.
12 Там само. – Арк. 89.
13 Там само. – Ф. 201. – Оп. 1. – Спр. 331. – Арк. 26зв. Щоб скласти уявлення, чи

високою була вартість граверних робіт, наведемо середню ціну станом на 1797–1798 рр.
наступних товарів: 100 кг вівса коштувало 3 золотих 14 грошів, 100 кг пшениці – 8 золотих
18 грошів, 100 кг ячменю – 6 золотих 16 грошів (Hoszowski S. Ceny we Lwowie w latach
1701–1914. – Lwów, 1934. – S. 7–9).

14 1 флорин (гульден) дорівнював (з 1857 р.) 100 крейцерам, 1 гульден – 4 золотим; 1
крейцер – 2 грошам, тобто вартість штемпеля була 28–40 золотих. Для порівняння наведемо
вартість інших товарів станом на 1868 р.: за 100 кг вівса давали 9 золотих, 100 кг пшениці –
22 золотих 2 гроші, 100 кг ячменю – 12 золотих 8 грошів (Ibidem. – S. 79).

15 Grâmadâ N. Vechile peceţi bisericeşti bucovinene. – Р. 13.
16 ЦДІАЛ України. – Ф. 146. – Оп. 4. – Спр. 1978. – Арк. 9зв.
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парафій побутували високоякісні матриці. Збереглися документальні відомості
про вартість і зовнішній вигляд печаток у Галичині в 20-х–30-х роках ХХ ст.17.

 Причини заміни парафіяльних штемпелів. Головними причинами заміни
штемпелів були: втрата чи зношеність, технічний прогрес, релігійні чинники
(зміна титулу церкви, будівництво нового храму, його посвячення), церковно-
адміністративні фактори, суспільно-політичні процеси.

До втрати штемпеля могли призвести як стихійне лихо (скажімо, пожежа),
так і суб’єктивний фактор (недбальство пароха, крадіжка).

Амортизація печатки зумовлювалася передовсім її частим застосуванням у
церковному діловодстві18 . Металеві основи були досить міцні, що підтверджує
візуальний огляд збережених у музеях оригінальних матриць, котрі, незважаючи
на тривалий час функціонування, дійшли до нас у цілком задовільному стані19.
Деколи печатка виходила з ужитку через ушкодження певної її частини (напри-
клад, кріплення, яке з’єднувало металеву основу з ручкою20), через що користу-
вання штемпелем ставало проблематичним. Причиною заміни могли бути і втра-
чені літери (насамперед у матрицях із каучуковою основою21).

Технічний прогрес і процеси модернізації, особливо в останній третині
ХІХ ст., справили помітний вплив на розвиток парафіяльної сфрагістики. У цей
час, зокрема, відбувається поступова заміна таких незручних у використанні
матеріалів для відбитків, як сургуч, віск, мастика на простіші та доступніші –
чорнило, туш, фарбу.

Активне застосування нових матеріалів негативно позначилося на якості
відбитків22. Виготовлені раніше штемпелі виявилися непристосованими до рід-

17 Там само. – Ф. 205. – Оп. 1. – Спр. 159. – Арк. 1, 59, 64, 89. Щоправда, йдеться тут
про печатки державних установ і заміну австрійського герба на польський. У 1930 р. вартість
однієї печатки коливалася, залежно від матеріалу, від 1 до 4 злотих, у 1938 р. – 15 злотих за
штуку.

18 Це добре видно на прикладі печатки парафій Середниця Ліського деканату (MHS. –
H. 56), в легенді якої затерті окремі літери; Пельня Сяноцького деканату (MHS. – H. 61),
Сторожі Великі Сяноцького деканату (MHS. – H. 79), Юрівці Сяноцького деканату (MHS. –
H. 101), де простежуються подряпини металевої основи.

19 Так, печатка парафії Пралківці Перемишльського деканату, котра функціонувала про-
тягом 1803–1900-х рр. (MZP. – MPH. 7203), збереглася дуже добре, незважаючи на 100-літній
період її використання. Тож причиною її заміни навряд чи могла бути зношеність. Те саме
стосується парафіяльних печаток Потелича Потелицького деканату (Музей історії релігії у
Львові (далі – МІРЛ). – СФ. 7), Телешниці Затварницького деканату (MHS. – H. 11), Смере-
ковець Біцького деканату (MHS. – H. 65), Туринки Жовківського деканату (МІРЛ. – СФ. 17).

20 Штемпелі парафії Яксманичі Перемишльського деканату (MZP. – MPH. 11249), Мо-
настирець Ліського деканату (MHS. – H. 78), Манів Яслиського деканату (MHS. – H. 58)
мали металеві частини, які з’єднували основу печатки з ручкою й розкололися, тому для про-
довження терміну її дії додатково фіксували кріплення підручними матеріалами (тканина).

21 Яскравий приклад – парафіяльна печатка Руського Села Бірчанського деканату
(MZP. – MPH. 7784), котра функціонувала в 1899–1909 рр. і була виготовлена з каучуку. У ле-
генді цього штемпеля в назві населеного пункту (въ РУСКОМЪ СЕЛ®) втрачено літеру “Р”.

22 Л. Довган виділяє технологічні причини заміни штемпелів (Довган Л. Застосування
печаток у церковному адмініструванні Галичини в ХІХ столітті // Вісник Прикарпатського
університету. Історія. – Івано-Франківськ, 1998. – Вип. 1. – С. 178–179).
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ких субстанцій, тому відтиски виходили нечіткими. Практично всі матриці були
різьблені в контррельєфі (заглиблена стосовно тла композиція), завдяки чому
сургучеві відбитки давали чітке рельєфне зображення. Зі зміною матеріалу по-
стала нагальна потреба у заміні печаток на каучукові або металеві (але горельєфні,
із високим опуклим скульптурним рисунком)23.

Християнські вірування в кожній парафії були тісно пов’язані з посвятами
храмів, а сюжетне зображення печатки – із титулом церкви24. Тож зміна посвяти
парафії майже автоматично призводила до виготовлення нової печатки. Що-
правда, у сфрагістиці Перемишльської єпархії відомі випадки, коли старий штем-
пель (із не відповідним титулові храму сюжетом) функціонував ще кілька деся-
тиліть, поки не був замінений новим25. Нові посвяти храмів з’являлися у зв’язку

23 На цю обставину звертає також увагу польська дослідниця М. Каганець. Вивчаючи
генезу ґмінних печаток Берунської парафії, вона простежила заміну матеріалу (сургуч на
туш). Авторка зазначає, що, правдоподібно, в 1864 р. спеціальним розпорядженням матриці
були замінені на каучукові (Kaganiec M. Herb Bierunia i godła gminne dawnej parafii bieruń-
skiej.– Bieruń, 1994. – S. 16).

24 На жаль, в Україні відсутні фундаментальні дослідження з історії літургійного культу
святих. Окремі аспекти висвітлені на прикладі Холмської єпархії (Слободян В. Посвяти
церков Холмської єпархії // Християнські культи в Україні: Тематичний зб. Святопокров-
ського жіночого монастиря Студійського Уставу. – [Львів, 2000]. – Вип. 2. – С. 93–96). Мотиви
вибору того чи іншого титулу храму були різними. Приватновласницькі поселення часто
посвячували церкви своїм власникам (докладніше про це див.: Tylus S. Patrocinia kościołów
parafialnych w archidiecezji (Halickiej) Lwowskiej do końca XVI wieku // Roczniki Teologiczne. –
Warszawa, 1991–1992. – T. 38–39. – Zesz. 4. – S. 40). Географічне розташування теж
позначалося на іменуванні святинь. На вибір патроном храму Богородиці або Ісуса Христа
впливало вселенське богослов’я Церкви, тоді як ангельські чи святовітцівські посвяти дуже
часто залежали від імені фундатора та його релігійного світогляду.

На українському матеріалі ці взаємовпливи студіювали: Мицько І. До проблеми ста-
новлення популярних християнських культів в Україні // Mediaevalia Ucrainica: Meнтальність
та історія ідей. – К., 1998. – Т. 5. – С. 39–40; Рудецький П. Імена святих та титулатура
православних храмів Луцька періоду середньовіччя // Пам’ятки сакрального мистецтва
Волині: Матер. VIII міжнар. наук. конфер. (Луцьк, 13–14 грудня 2001 р.). – Луцьк, 2001. –
С. 110–111.

25 Можна навести низку таких прикладів. У с. Суровиця Яслиського деканату зі сере-
дини ХІХ ст. і до 90-х років ХІХ ст. включно (Національний музей у Львові, відділ рукописів
і стародруків (далі – НМЛ). – РКЛ. 545. – Арк. 188; ЦДІАЛ України. – Ф. 146. – Оп. 20. –
Спр. 1783. – Арк. 70) використовували матрицю із сюжетним зображенням св. Миколая,
хоч парафіяльна церква вже з 1865 р. (Schematismus universi venerabilis cleri orientalis ritus
catholicorum dioeceseos Premisliensis 1865. – Premisliae, 1865. – P. 113) мала титул Успіння
Богородиці. Дані “Шематизмів” Перемишльської єпархії (Schematismus universi venerabilis
cleri orientalis ritus catholicorum dioeceseos Premisliensis 1860. – Premisliae, 1860. – P. 120)
справді підтверджують існування до 60-х років ХІХ ст. у Суровиці храму св. Миколая,
назву якого й відображено на згаданій церковній матриці. Очевидно, через добру збереже-
ність старого штемпеля та певні проблеми з виготовленням нового парафіяльний уряд не
вважав за доцільне його змінювати. Водночас треба відзначити майстерне виконання сюжету
Успіння в другому варіанті печатки парафії Суровиця від 1895 р. (ЦДІАЛ України. – Ф. 146. –
Оп. 20. – Спр. 1783. – Арк. 84), що вирізняється композиційною чіткістю зображення.
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з наданням храмові відпусту, набуттям церквою реліквій, будовою нового храму,
його реконструкцією26, зміною колятора парафії, перенесенням місця осідку
парафії тощо27. Індикатором популярності релігійного культу на місцевому ґрунті
була посвята храму єпископом: титул відновленого чи зведеного сакрального
об’єкта або підтверджувався церковною владою, що свідчило про суспільну
важливість даного культу, або ж відбувалася його заміна28.

В останній третині ХІХ ст. спостерігаємо тенденцію до частішої заміни
печаток, каталізовану суспільно-політичними процесами в Галичині. Події “Вес-
ни народів” 1848 р. спричинили зростання національної свідомості українського
населення краю. Це виявилося, окрім іншого, й у повсюдному запровадженні
української мови в діловодство та ідентифікації галицьких українців як греко-
католиків. Згадані процеси безпосередньо вплинули і на розвиток церковної
сфрагістики. Зміни заторкнули зміст, структуру та мову написів. Зокрема, в ле-
гендах починають уживатися такі терміни, як “ГР. КАТ...”, “РУСКО. КАТ...”,
“Руский приход...” та ін.29.

До 1847 р. парафія Хирів Старосольського деканату теж була посвячена св. Миколаєві,
але згодом титул храму замінили на “Різдва Пресвятої Богородиці” (Schematismus universi
venerabilis cleri dioeceseos graeco catholicae Premisliensis M.D.CCC.XXX. – Premisliae: Typo-
graphia Episcopali rit. graeci. c., 1830. – P. 119; Catalogus universi venerabilis cleri dioeceseos
Premisliensis graeco ritus catholicae 1849. – Premisliae: Typographia Capituli rit. gr. cath., 1849. –
P. 119). Причиною цього перейменування стало будівництво мурованої церкви і посвячення
її єпископом Іваном Снігурським у 1847 р. (Шематизмъ всего Клира греко-католического
епархій соединеныхъ Перемыской; Самбôрской и Сянôцкой на рôкъ вôдъ рожд. Хр. 1900. –
Перемышль: Зъ печатн­ Николая Джулыньского, 1900. – С. 320). Незважаючи на це, давня
парафіяльна печатка із зображенням св. Миколая продовжувала функціонувати до кінця
1882 р.

У 1868 р. відбулася зміна титулу церкви Чаплі Старосольського деканату – зі Св. Ми-
колая на Перенесення мощей св. Миколая (Schematismus universi venerabilis cleri orientalis
ritus catholicorum dioeceseos Premisliensis 1867. – Premisliae, 1867. – P. 89; Схиматисмъ всего
клира католіковъ епархіи Перемыской на рокъ отъ рожд. Хр. 1868. – Перемышль: Тіпомъ
руского Собору Клироса Перемыского, 1868. – С. 123). Тим часом стара матриця побутувала
аж до 1893 р., а нова зображала лише постать св. Миколая без пов’язання із сюжетом
празника.

26 На прикладі парафіяльних печаток Колбушової Я. Бардан доводить, що зображення
храму на новій матриці (з 1859 р.) з’явилося після його відбудови (що потребувала багато
сил та коштів). З огляду на це, місцевий парох наполіг на тому, щоб в основу сюжетного
зображення було покладено архітектурні форми оновленої церкви (Bardan J. Dawne pieczęcie
i herb Kolbuszowej. – Kolbuszowa, 1998. – S. 25).

26 Schematismus universi cleri orientalis ritus catholicorum dioeceseos Premisliensis pro
anno domini 1864. – Premisliae: Typis rutheni Capituli Premisliensis, 1864. – Р. 39. У цьому
випадку патрон храму не змінився.

27 Tylus S. Patrocinia kościołów parafialnych w archidiecezji (Halickiej) Lwowskiej do końca
XVI wieku. – S. 60.

28 Kracik J. Konsekracje kościołów i ołtarzy w diecezji Krakowskiej w XVII–XVIII wieku //
Nasza Przeszłość. – Kraków, 1984. – T. 61. – S. 112.

29 Детальніше про це див.: Скочиляс І. Богородичні сюжети у парафіяльних печатках
Перемишльської єпархії ХІХ – початку ХХ ст. // Український археографічний щорічник.
Нова серія. – К.; Нью-Йорк, 2002. – Вип. 7. – Т. 10. – С. 168–171.
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Церковно-адміністративні чинники теж сприяли еволюції штемпелів
Перемишльської єпархії. У 1866 р. створено парафіяльні комітети (уряди),
до яких перейшла опіка над сакральними об’єктами. Спеціальним розпо-
рядженням австрійського уряду храми та церковні бенефіції передавалися
місцевим парафіяльним комітетам30. Унаслідок цих нововведень у легендах
парафіяльних матриць з’являється словосполучення “УРЯД ПАРОХІ-
ЯЛЬНИЙ...”

 Н. Ґремаде вказує й на інші підстави заміни штемпелів: втрата матриці,
зміна храмової ікони (це тотожне зміні титулу церкви), пошкодження печатки,
її модернізація через застосування нових матеріалів для відбитків та уточ-
нення в легенді31. У працях С. Кучинського виокремлено додатково ще такі
причини: використання штемпеля з метою фальсифікації, його неактуаль-
ність у зв’язку зі зміною регалій володаря або території32.

 У Перемишльській греко-католицькій єпархії печатки найчастіше замі-
няли через зношеність, необхідність переходу на нові матеріали для відбитків,
а також через церковні та суспільно-політичні чинники.

* * *
Парафіяльні печатки були запроваджені в Галичині в кінці XVIII cт. Іні-

ціатива належала австрійській адміністрації краю, яку підтримала греко-като-
лицька ієрархія. Їхні закони та розпорядження визначали та регулювали сфери
функціонування церковної сфрагістики.

На межі XVIII–XIX ст. існувало кілька гравіювальних центрів (Відень,
Варшава та Львів), що продукували свої “фірмові” штемпелі, хоча місцеві май-
стри виготовляли їх також. Більшість досліджених пам’яток були вигравіювані
в єпархіальних центрах або інших великих містах регіону майстрами-профе-
сіоналами. При виготовленні церковних печаток однозначно переважав фаховий
підхід.

Натомість в останній третині ХІХ – на початку ХХ ст. лише в окремих ви-
падках штемпелі виконувалися одним майстром. У цей період не було суворої
регламентації та відповідних обмежень щодо їхнього вигляду. Водночас зросли
технічні можливості майстрів-печатників, збільшилася кількість центрів із виго-
товлення штемпелів.

30 “Îóñòàâà äîòû÷íî ïîêðèòüu êîøòôâú ñòàâëuíüu è îóòðèìîâàíüu áyäèíêôâú
öºðêîâíûõú è ïðèõîäñêèõú âú ïàðîõ¿uõú èñïîâ­äàíüu êàòîëè÷åñêîãî è ñïðàâëuíüu ïðèáî-
ðôâú è ñíàðuäîâú öºðêîâíûõú” (Â­ñòíèêú çàêîíôâú è ðîñïîðuæåí³è êðàºâûõú äëu êîðî-
ëºâñòâà Ãàëèö³è è Âîëîäîìèð³è ðàçîìú ñú âåëèêèìú êíuæºñòâîìú Êðàêôâñêèìú. – Ëüâôâú,
1866. – Ч. ХІV. – C. 111–117).

31 Grâmadâ N. Vechile peceţi bisericeşti bucovinene. – Р. 9.
32 Kuczyński S. K. Pieczęcie książąt Mazowieckich. – Wrocław; Warszawa; Kraków;

Gdańsk: Zakład Narodowy imienia Ossolińskich, Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk,
1978. – S. 84. Тут досліджувалися приватні, князівські та єпископські штемпелі періоду
середньовіччя.
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Найрізноманітнішими були причини масової заміни матриць в останній
третині ХІХ – на початку ХХ ст.: від втрати штемпеля, його зношеності до зміни
способу виробництва штемпелів (машинного) та матеріалів для виготовлення
їхньої основи. Також певний вплив на це мали як релігійні чинники (зміна титулу
церкви, будівництво нового храму та його посвята), так і суспільно-політичні
процеси, що відбувалися в Галичині.
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Протягом останніх років дедалі більше уваги приділяється дослідженню
справи про затвердження національно-державних символів України в 1917–
1920 рр. Публікація нових джерел дає змогу встановити справжній перебіг подій,
хоча багато питань ще залишаються нез’ясованими. Зокрема, це стосується й
періоду Української Держави гетьмана Павла Скоропадського.

Пiсля проголошення 22 січня 1918 р. ІV унiверсалом Центральної Ради само-
стiйностi України питання про герб вимагало негайного вирiшення. Українсько-
бiльшовицька вiйна не давала змоги організувати проведення конкурсу чи якогось
ширшого обговорення, та й Центральна Рада, провівши останнє засідання в
Києві 7 лютого, була змушена покинути місто й переїхати до Житомира, потім
до Сарн і нарешті – до Коростеня. Саме в Коростені 25 (12 ст. ст.) лютого 1918 р.
спершу на засіданні Ради Народних Міністрів ухвалено: “Внести в Раду закон
про установлення для Української держави прийнятого морським флотом герба
Володимира Великого (без Хреста)”1. Того ж дня на засiданнi Малої Ради за-
тверджено: “Гербом Української Народної Республiки приймається знак Київської
Держави часiв Володимира Святого”2. Очевидно, що прийнятий закон мав лише
текстову частину без графічних додатків.

Принагідно варто додати, що на цьому ж засіданні прийнято й закон про
запровадження в Українській Народній Республіці нового (григоріанського)
числення часу з 16 лютого, вважаючи його 1 березоля (березня). Описуючи ці
події у своїй “Історії України”, Д. Дорошенко повідомляв, що 1 березня прийняли
закон про нову монетну систему (запроваджено гривню), а далі: “Тоді ж було
ухвалено й герб Української Народної Республіки”3, що призвело до низки по-

Андрій ҐРЕЧИЛО (Львів)

ПРОЕКТИ ГЕРБА ТА ПЕЧАТКИ УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВИ
ПАВЛА СКОРОПАДСЬКОГО

1 Українська Центральна Рада: Документи і матеріали. – К., 1997. – Т. 2. – С. 165.
Засвідчену копію див.: Центральний державний архів вищих органів державної влади Укра-
їни (далі – ЦДАВО). – Ф. 1063. – Оп. 1. – Спр. 7. – Арк. 4–4зв.

2 Закон про державний герб України // Вiсник Ради Народних Мiнiстрiв УНР. – 1918. –
№ 15. – 5 квiт. – С. 1. Також див.: ЦДАВО. – Ф. 1063. – Оп. 1. – Спр. 6. – Арк. 25; Ф. 1064. –
Оп. 1. – Спр. 10. – Арк. 3; Українська Центральна Рада. – Т. 2. – С. 166 (док. № 85); Про ство-
рення української національно-державної символіки у роки визвольної боротьби (1917–
1920 рр.) / Підг. Д. Ф. Розовик // Український історичний журнал. – 1999. – № 4. – С. 117
(док. № 5).

3 Дорошенко Д. Історія України 1917–1923 рр. – Ужгород, 1932. – Т. І: Доба Центральної
Ради. – С. 330–331.
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милок в інших публікаціях, в яких дату прийняття герба також почали вказувати
як 1 березня4.

Основною причиною вибору саме Володимирового варіанта Тризуба як дер-
жавного герба була потреба підкреслити спадковість України від Київської Русі та
ідея соборності українських земель, які саме за правління Володимира Великого
були об’єднані в одне потужне державне утворення. Зрештою, як писав у своїй
статтi про герб М. Грушевський, “се оздоба питоменна, не запозичена, зв’язана з
нашою тисячолiтньою державною полiтичною i культурною iсторiєю”5. Інформа-
ція про прийняття герба, базована переважно на статті Грушевського, була подана
в багатьох регіональних виданнях України та поза її межами6. Вона викликала
нові публікації на тему герба. В. Різниченко в часописі “Шлях” прорецензував
статті Леоніда К. та В. Дзіковського, а також критично оцінив рішення Централь-
ної Ради про затвердження Тризуба7. Натомість О. Назарук відгукнувся схвально,
що “сей наш герб – свідок нашої старої культурності й організаційно-державного
змислу”, а основну увагу приділив потребі належного художнього виконання
герба і пропонував використовувати на прапорах великий герб – “головний герб
[…] окружений малими гербами поодиноких українських волостей (земель)”8.

Робота над гербом продовжилася в Києві після вигнання з нього на початку
березня більшовиків. Мала Рада повернулася до столиці 9 березня. Десь 12 бе-
резня М. Грушевський доручив розробити проекти малюнків герба та печатки
вiдомому українському графiку й архітектору Василеві Кричевському, з яким
здавна мав дружні стосунки – той оформляв згадану раніше “Ілюстровану історію
України” та й мав майстерню у будинку Грушевського на вулиці Паньківській,
зруйнованому пізніше більшовиками9.

22 березня М. Грушевський виніс питання про герб і печатку на розгляд
Малої Ради. На жаль, ми не знаємо перебігу обговорення цього питання, бо в
газетних звітах про це засідання взагалі справа герба не згадується10, а в чернетці
протоколу лише сказано про перехід до розгляду проектів. Питання про держав-
ний прапор 22 березня взагалі не порушувалося11. Інформація про затвердження

4 Передовсім варто, наприклад, назвати: Українська Загальна Енцикльопедія. – Львів;
Станиславів; Коломия, [1935]. – Т. 3. – С. 890.

5 Грушевський М. Український Державний герб // Народня Воля. – Житомир, 1918. – №
19. – 28 (15) лют. – С. 1.

6 Герб Української Народної Республіки // Дніпро. – Херсон, 1918. – № 14. – 18 (5) квіт. –
С. 2; Державний герб Української Республіки. Знак держави Володимира Великого // Діло. –
1918. – Ч. 60. – 16 берез. – С. 3; Державний герб України // Громадська Думка. – Вецляр,
1918. – Ч. 19. – 30 берез. – С. 1–2.

7 Різниченко В. Герб України // Шлях. – 1918. – Ч. 3. – Березень. – С. 53–59.
8 Назарук О. Формальні проблєми української державности (Герб, монетна одиниця,

військовий однострій і стяги). – К., 1918. – 32 с.
9 Малаков Д. Кричевські в Києві // Родовід. – 1997. – № 15. – С. 72.

10 Мала Рада. Засідання 22 березня // Нова Рада. – 1918. – № 40. – 23 (10) берез. – С. 2;
Українська Центральна Рада. – Т. 2. – С. 223–224 (док. № 122).

11 У деяких публікаціях стверджується, що нібито 22 березня за наполяганням М. Грушев-
ського затверджено жовто-блакитний прапор (див., напр.: Климкевич Р. Прапор // Енциклопе-
дія українознавства. – Львів, 1996. – Т. 6. – С. 2309–2310). Насправді таке твердження хибне.
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22 березня великого та малого державних гербів і великої та малої печаток, а
також їхні малюнки були опубліковані в новому виданні “Ілюстрованої історії
України” Грушевського12. В обох гербах Тризуб був оточений стилізованим олив-
ковим вiнком. Розроблений на основi знака Володимира Великого, за князювання
якого Київська Русь досягла найбiльшої могутностi й до її складу входили всi пiз-
нiшi українськi землi, герб України символiзував iдею соборностi – об’єднання
всiх етнiчних українських територiй в одну державу, а оливковий вiнок мав вiдоб-
ражати мирну полiтику УНР.

Проте не зовсім зрозуміло, в чому ж полягала різниця між обома гербами,
чому один з них “великий”, а другий – “малий”? Складається враження, що
В. Кричевський подав два різні варіанти герба, однак замість того, аби вибрати
один з них, вирішили прийняти обидва, “щоб добро не пропадало”. Недоліками
цих гербів була також надмірна орнаментальна графічна манера, відсутність щита
та й виконання лише у чорно-білій подачі. Схоже, що герби й печатки приймалися
в “робочому порядку”, без особливого обговорення й без ухвалення окремого
закону.

Це викликало негативну реакцiю з боку спецiалiстiв у галузi української
геральдики В. Модзалевського та видатного графiка Г. Нарбута. Вони вважали,
що гербом України слiд затвердити козака з мушкетом, а Тризуб використати,
як нашоломник. Розбiжнiсть поглядiв мiж Нарбутом і Грушевським ще ранiше
призвела до загострення стосункiв мiж ними. Зокрема, пiсля випуску виконаних
за проектом Нарбута перших українських банкнот iз зображенням Тризуба Гру-
шевський їдко зауважив, що “на 100-карбованцевих білєтах вiн (Тризуб. – А. Г.)
рисовникови не вдався”13.

Міністр народної освіти доручив професорові В. Модзалевському підготу-
вати історичну довідку про герби УНР, що той і зробив 10 квітня14. 18 квітня на
засіданні Ради Центрального комітету охорони пам’яток старовини і мистецтва
прийнято постанову у справі герба України: “Позаяк прийнятий зараз герб
України не має під собою серйозних історичних підстав, Рада постановила: для
вирішення цього питання скликати спеціальну комісію”15. Пiсля розпуску
29 квітня Центральної Ради i встановлення Гетьманату Модзалевський і Нарбут
починають добиватися вiдмiни затверджених гербів і печаток УНР, критикуючи
їх за незадовільний естетичний вигляд та невідповідність геральдичним нормам.
У доповідній записці на ім’я державного секретаря С. Завадського від 19 червня
зазначалося, що Г. Нарбут погодився розробити проекти нових малої та великої
(на ній мали подаватися довкола герби різних українських земель) державних
печаток, а також герба16. Справа, проте, трохи затяглася. Проект малої печатки

12 Грушевський М. Ілюстрована історія України. – К., 1918. – С. 552, 553, 560, 561.
13 Його ж. Український Державний герб. – С. 1.
14 Гай-Нижник П. П. З історії створення державного герба та печатки Української Дер-

жави Павла Скоропадського // Архіви України. – 2001. – № 6. – С. 105.
15 Про створення української національно-державної символіки… – С. 117–118

(док. № 7).
16 Там само. – С. 106–107.
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Нарбут завершив, як можна судити з підпису під малюнком, 23 серпня17. На
ньому в 8-сторонньому щиті був зображений козак з мушкетом, щит обрамовував
бароковий картуш і увінчував Тризуб, по колу обабіч йшов напис “Українська
Держава”. Якщо у проектах Кричевського Тризуб подано плоским, то у Нарбута
він мав форму плетінки.

Поки питання зі зміною герба ще не вирішилося, то наказом по військовій
офіції було оголошено затверджену гетьманом нову кокарду для військ, управлінь
та установ: на кружку блакитного кольору золотий герб Української держави18,
яким залишився Тризуб (але без вінка). Тризуб зберігся й на печатках різних
установ – іноді його вписували в квадрат і подавали абревіатуру “УД”19. А у
серпні Міністерство пошт і телеграфів видало розпорядження проштампувати
гербом Української держави всі російські марки, що вживаються для оплати
кореспонденції на території України20.

16 липня гетьман Павло Скоропадський затвердив малюнок нового військо-
вого прапора Української держави – також із Тризубом, – оголошений наказом
по морському відомству від 18 липня 1918 р. за ч. 192/44: “Білий прапор з рівним
синім хрестом, який ділить прапор на 4 рівних частини. Ширина хреста 1/11
всієї довжини прапору. Відступивши на 1/8 ширини хреста, проходить коло нього
такої ж ширини (теж 1/8 ширини хреста) синя смужка, крім тих його боків, які
прилягають до крижа. В крижі ж теж відступивши на 1/8 ширини хреста від
його боків міститься національний прапор Держави (складений з блакитної і
жовтої горизонтальних смуг), в центрі якого міститься золота печатка Св. Воло-
димира такої ж ширини, як хрест, і в 1½ раза вища своєї ширини. Прапор шиється
з матерії відповідного кольору, а печатка малюється бронзовою фарбою”21.

У вересні вийшло друком перше число часопису “Наше минуле”, в якому
було опубліковано статтю Модзалевського і Нарбута з критикою проектів Кричев-
ського (особливо “ромбів” і “орнаментів”), оглядом історичних гербів і обстою-
ванням варіанта з козаком із самопалом та знаком Володимира у клейноді (нашо-

17 П. Гай-Нижник вважає, що малу печатку гетьман Скоропадський затвердив 18 липня
1918 р. (Там само. – С. 107), а також подає малюнок, підписаний як “Велика Печать Укра-
їнської Держави” (Там само. – С. 105). Проте на ньому зображений лише козак з мушкетом
і немає інших земельних гербів, тому цю печатку можна вважати тільки “малою”, а не
“великою”. Її малюнок з авторським підписом “Георгій Нарбут року 1918 VІІІ 23” (опуб-
лікований на обкладинці видання: Дорошенко Д. Історія України 1917–1923 рр. – Ужгород,
1930. – Т. ІІ: Українська Гетьманська Держава 1918 р.) вказує, що Г. Нарбут завершив цю
роботу в другій половині серпня. Схоже, що печатка так і не отримала офіційного за-
твердження.

18 Нова кокарда // Відродження України. – Відень, 1918. – Ч. 54. – 11 лип. – С. 3.
19 Гречило А. Чотири печатки українських установ 1918–20 рр. // Знак. – 2005. – Ч. 37. –

С. 1.
20 Український герб на почтових марках // Нова Рада. – 1918. – № 146. – 22 (9) серп. –

С. 2.
21 Шрамченко С. День свята Української Державної фльоти // Літопис Червоної Ка-

лини. – 1933. – Ч. 6. – С. 14; Морський прапор // Відродження. – К., 1918. – Ч. 89. – 18 (5) лип. –
С. 3.
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ломнику) над щитом22. Рецензуючи цю статтю, Г. Тисяченко зазначав, що автори
не порушили питання про світлостійкість відтінку синього кольору, вживаючи
лише поняття “блакитне поле”, а також побажав “не бути рабами історії” й опра-
цювати “зрозуміліший для широкої людности” герб23.

Мабуть, кінцеві варіанти державних печатки та герба Нарбут зміг завершити
лише в середині листопада, бо 20 листопада гетьман затвердив ухвалу Ради
Міністрів про виділення 2000 карбованців за розроблені проекти (вже не йшлося
про “великі” й “малі”)24. Цi проекти були переданi до Головного управлiння
мистецтв та нацiональної культури держсекретарем С. Завадським. За його ж
підписом розіслано 21 листопада запрошення для участі в роботі комісії пiд
головуванням П. Дорошенка, яка мала розглянути проекти герба та печатки.
Наводимо тут повністю цей документ, який нам вдалося виявити серед матеріалів
В. Модзалевського25:

[Бланк, машинопис]

УКРАЇНСЬКА ДЕРЖАВА
ДЕРЖАВНИЙ СЕКРЕТАРЬ
ПО ДЕПАРТАМЕНТУ
ЗАКОНОДАВЧИХ СПРАВ
 =
“21” листопаду 1918 р.
№ 1942
м. Київ

До Пана
В. Л. МОДЗАЛЕВСЬКОГО

Шановний Пане
Вадім Львовичу.

Прошу Вас не відмовитися взяти участь в комісії під головуванням Петра
Яковлевича ДОРОШЕНКА, в котрій мають розглядатися проекти Державних
Гербу та Печати.

Про час засідання буде оповіщено Вас додатково п. ДОРОШЕНКОМ.

З пошаною

[підпис Сергія Завадського]

22 Модзалевський В., Нарбут Г. До питання про державний герб України // Наше ми-
нуле. – 1918. – Ч. 1. – С. 119–128.

23 Тисяченко Г. Сторінки минулого (з приводу виходу 1-ої книжки журналу “Наше
Минуле”) // Книгарь. – 1918. – Ч. 16. – Грудень. – С. 956–957.

24 Гай-Нижник П. П. З історії створення… – С. 107–108.
25 Інститут рукопису Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського. – Ф. 12:

В. Модзалевський. – № 741.
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Комiсiя, до складу якої входили також проф. М. Бойчук, М. Бiляшівський,
П. Зайцев, В. Модзалевський i Г. Нарбут, схвалила 24 листопада проекти, висло-
вивши деякi побажання стосовно дрiбних змiн у малюнках26. Але герб так i
залишився незатвердженим. Проекти Нарбута 1925 р. критично оцінив В. Луком-
ський, який вважав недоречним використовувати нашоломник (клейнод) у дер-
жавному гербі, а також заперечував поєднання династичного знака Рюриковичів
(Тризуба) з “чужим за духом і стилем козаком з рушницею”, хоча й похвалив
чудове графічне виконання27. Не зовсім зрозумілою є справа з печаткою. Вже
згадувалося про датований серпнем малюнок, який зрештою появився на запро-
ваджених 13 листопада 1918 р. банкнотах (знаках Державної скарбниці) номіна-
лом у 1000 карбованців28. Чи був сенс розглядати вже запущений до використання
малюнок печатки, чи Нарбут представив на розгляд комісії якийсь новий ескіз
або проект “великої державної печатки”?

Останні дні Української Держави гетьмана Скоропадського ознаменувалися
антиукраїнським розгулом російських офіцерських загонів у Києві, який вже
облягали республіканські війська. На будівлях установ вивішено російські
триколори29. Навіть сам Павло Скоропадський у своїх споминах згадував про
факти, коли офіцери викидали й розбивали бюсти Шевченка30. 14 грудня гетьман
зрікся влади. А 19 грудня Директорія урочисто в’їхала до Києва й Українську
Народну Республіку було відновлено.

На засіданні Ради Народних Міністрів 3 січня 1919 р. слухали доповідь
міністра морських справ про відновлення прапора військового флоту УНР, за-
твердженого Центральною Радою 14 січня 1918 р., й постановили передати це
питання на висновок Г. Нарбута і В. Модзалевського31. С. Шрамченко подавав,
що ніби того ж 3 січня було оголошено наказ по морському відомству ч. 10/1,
яким визнано прапором військового флоту УНР прапор, затверджений… 18 лип-
ня 1918 р., натомість у публікації В. Трембіцького наказом під цим самим числом
відновлено прапор з січня 1918 р.32. Проте архівні матеріли дають підстави

26 Питання про державний герб України // Наше минуле. – 1918. – Ч. 3. – С. 141. Гай-
Нижник подає без жодних посилань, що комісія затвердила проект герба 29 листопада (див.:
Гай-Нижник П. П. З історії створення… – С. 108), проте в протоколі з січня 1919 р. подано
дату 24 листопада (див.: Про створення української національно-державної символіки… –
С. 118).

27 Белоконь С. И. Неизвестная статья В. К. Лукомского о Г. И. Нарбуте // Геральдика:
Материалы и исследования. – Л., 1987. – С. 49.

28 Національні паперові гроші України, 1918–1920. – Донецьк, 1992. – С. 11.
29 Христюк П. Замітки і матеріали до історії української революції 1917–1920 рр. –

[Відень,] 1921. – Т. ІІІ. – С. 159.
30 Скоропадський П. Спогади. Кінець 1917 – грудень 1918. – К.; Філадельфія, 1995. –

С. 313.
31 Директорія, Рада Народних Міністрів Української Народної Республіки 1918–1920.

Документи і матеріали: У 2 т. – К., 2006. – Т. 1. – С. 151.
32 Шрамченко С. День свята Української Державної фльоти. – С. 14; Трембіцький В.

Хрест в українських державних інсигніях на гербах та прапорах в 1918–1920 роках // Бого-
словія. – Рим, 1984. – Т. XLVIII. – С. 157. Обидва ці повідомлення видаються дуже сумнів-
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стверджувати, що рішення про прапор військового флоту 3 січня таки прийнято
не було.

Оскільки 4 січня 1919 р. у Станіславові Українська Національна Рада
схвалила злуку з УНР, то надалі актуальним залишилося питання державного
герба. 21 січня комісія в справах вироблення проекту герба УНР провела
нове засідання у складі: П. Дорошенко (голова), акад. О. Левицький,
проф. Г. Нарбут, проф. Г. Павлуцький, П. Зайцев, М. Біляшівський та В. Мод-
залевський33. Після обговорення поданих раніше Г. Нарбутом проектів
комісія прийшла до висновку, що в гербі Соборної України необхідно за-
фіксувати емблеми обох республік – УНР і ЗУНР, а також знак Київської Русі
й голуба з оливковою гілкою як символом замирення. Герб мав би виглядати
так: щит розтятий, у золотому полі козак з рушницею в синій одежі, у си-
ньому полі золотий лев, посередині синій щиток із золотим знаком князя
Володимира, у нашоломнику – летить голуб з галузкою оливки, а замість
намету – картуш у стилі українського бароко. Пропонувалося також додати
герби Буковини, Слобожанщини та інших земель, однак ці питання доручено
опрацювати Г. Нарбуту. Сам Нарбут оголосив відношення Секретаріату Ради
Міністрів від 15 січня з приводу прапора українського флоту й просив комі-
сію розглянути й це питання , проте ухвалили відкласти цю справу на на-
ступне засідання, на яке запросити представника Морського міністерства. На
завершення доручено В. Модзалевському скласти доповідну записку міні-
строві народної освіти. Він підготував цю доповідну записку 23 січня, ви-
клавши пропозиції комісії та зазначивши, що питання великого герба та ве-
ликої печатки, на яких треба використати герби окремих земель, комісія
обговорить надалі34. Але армія УНР 5 лютого була змушена покинути Київ,
і вся подальша робота над соборним гербом у комісії припинилася.

Підсумовуючи, треба відзначити, що прийнятий Центральною Радою
герб-Тризуб продовжував функціонувати й у період гетьманської Української
Держави. Ініціатива зміни герба виходила зовсім не від Павла Скоропадського
й не була пов’язана з якимись політичними мотивами, а спричинена емблем-
ним негеральдичним характером герба УНР, виконаного В. Кричевським.
Розробка нових проектів герба Г. Нарбутом так і не була завершена й не
отримала офіційного затвердження, хоча його проект печатки функціонував
у різних сферах. Цікавим є те, що зміна політичних режимів – ліквідація
Гетьманату й відновлення Української Народної Республіки – не вплинули
на процес розробки нового герба й на початку 1919 р.

Для повного уявлення про процес герботворення в 1918 р. бракує ще
зображення проектних варіантів Георгія Нарбута. З наведених документів

ними, до того ж у другому помилка в датуванні (має бути “14 січня (ст. ст.)”, а не 18) та
неточно подане посилання (у “Віснику Державних Законів для всіх земель УНР”, 1919,
вип. 5 немає вказаного документа).

33 Про створення української національно-державної символіки… – С. 118–119
(док. № 8).

34 Там само. – С. 120–121.
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видно, що принаймні на стадії ескізів вони існували. Відомо, що якісь проекти
Нарбута були знищені під час чистки у Львівських музеях у 1950-х рр. Вияв-
лення нарбутівських варіантів великого та малого герба змогло б разом із
відомим зображенням печатки Української Держави сформувати повну кар-
тину становлення українських державних символів за період гетьманування
Павла Скоропадського.
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